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1 Introduction
Thank you for your purchase. The information
contained in this manual will help you receive
maximum performance and satisfaction from
your trimmer and, if followed, reduce the risk of
injury from its use.

The terminology utilized in this manual when
referring to the power tool reflects the type of cut‐
ting attachments that may be mounted on it. The
term "trimmer" is used to designate an FS / FSA
unit that is equipped with a nylon line head or a
head with flexible plastic blades (i.e., the PolyCut
head). The term "brushcutter" designates a unit
equipped with a rigid metal blade. Many STIHL
FS / FSA models, including this power tool, may
be used as either a trimmer or a brushcutter.
Therefore, the power tool is referred in this man‐
ual as a "trimmer / brushcutter."

SAVE THIS MANUAL!
Because a trimmer / brushcutter is a
high-speed cutting tool, special safety
precautions must be observed to
reduce the risk of personal injury.

Read this instruction manual thor‐
oughly before use and periodically
thereafter. Follow all safety precau‐
tions. Careless or improper use can
cause serious or fatal injury.

Do not lend or rent the power tool without this
instruction manual. Allow only persons who fully
understand the information in this manual to
operate the trimmer / brushcutter.

For further information, or if you do not under‐
stand any of the instructions in this manual,
please go to www.stihl.ca or contact your author‐
ized STIHL servicing dealer.

WARNING
■ As more fully explained later in this manual, to

reduce the risk of personal injury, make sure
your unit is equipped with the proper handle,
harness and deflector for the type of cutting
attachment you are using. Use only cutting
attachments that are specifically authorized by
STIHL for use with this power tool. Always
wear proper protective apparel and eye pro‐
tection. Bystanders, especially children, and
animals should not be allowed in the work
area where the trimmer is in use.

WARNING
■ Use of this machine may be hazardous. If the

rotating line or blade comes in contact with
your body, it will cut you. When it comes in
contact with solid foreign objects such as
rocks, glass or bits of metal, it may fling them
directly or by ricochet in the direction of
bystanders or the operator. Striking such
objects could damage the cutting attachment
and may cause blades to crack, chip or break.
Thrown objects, including broken heads or
blades, may result in serious or fatal injury to
the operator or bystanders. Follow the safety
precautions in this manual to reduce the risk of
personal injury.

2 Guide to Using this Manual
2.1 Signal Words
This manual contains safety information that
requires your special attention. Such information
is introduced with the following symbols and sig‐
nal words:
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DANGER
■ Indicates a hazardous situation which, if not

avoided, will result in death or serious injury.

WARNING
■ Indicates a hazardous situation which, if not

avoided, could result in death or serious injury.

NOTICE

■ Indicates a risk of property damage, including
damage to the machine or its individual com‐
ponents.

2.2 Symbols in Text
The following symbol is included to assist you
with the use of the manual:

Refers to a designated chapter or sub-chapter
in this instruction manual.

3 Main Parts
3.1 Trimmer / Brushcutter
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1 Air Filter Cover
Covers and protects the air filter element.

2 Air Filter
Filters the air drawn into the engine.

3 Shutter for Summer or Winter Operation
With summer and winter positions. Carburetor
is heated in winter position.

4 Spark Plug
Ignites the fuel-air mix in the engine.

5 Cap
Covers the spark plug boot.

6 Spark Plug Boot
Connects the spark plug with the ignition
lead.

7 Starter Grip
The grip of the pull starter for starting the
engine.

8 Carburetor Adjusting Screws
For tuning the carburetor.

9 Fuel Filler Cap
For closing the fuel tank.

10 Spacer
Designed to reduce the risk of burns and fire.

11 Muffler with Spark Arresting Screen
Reduces engine exhaust noise and diverts
exhaust gases away from the operator. The
spark arresting screen is designed to reduce
the risk of fire.

12 Manual Fuel Pump
Provides additional fuel feed for a cold start.

13 Choke Lever
Eases engine starting by enriching mixture.

14 Control Handle
Handle for the operator's rear hand.

15 Throttle Trigger Lockout
Prevents activation of the throttle trigger until
depressed.

16 Throttle Trigger
Controls the speed of the engine.

17 Stop Switch
Switches the engine's ignition off and stops
the engine.

18 Carrying Ring
For connecting a harness to the trimmer /
brushcutter.

19 Loop Handle
Handle for the operator's front hand.

20 Barrier Bar
Designed to reduce the risk of inadvertent
operator contact with the cutting attachment.
Required equipment when operating the unit
with a metal blade.

21 Drive Tube
Shaft of the power tool.
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22 Gearbox
Covers the transmission system.

23 Screw Plug
Seals the grease filler opening at the gear‐
box.

24 Opening for Stop Pin
Opening that allows the operator to block the
output shaft by inserting the stop pin.

25 Stop Pin
Blocks the output shaft when mounting a cut‐
ting attachment.

# Rating Plate
Contains the product's serial number.

3.2 Available Cutting Attachments
and Deflectors
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1 Deflector for Metal Cutting Attachments
Designed to reduce the risk of injury from
thrown objects and contact with the cutting
attachment.

2 Grass Cutting Blade
Metal grass blade to cut matted and dry
grass, ferns, weeds and similar vegetation.

3 Brush Knife
Metal brush blade to cut through heavy grass,
weeds, brush, scrub and similar vegetation.

4 Line Limiting Blade
Metal blade on the deflector that trims the
nylon mowing line to the proper length.

5 Skirt
Converts certain STIHL deflectors for use
with a mowing head.

6 Transport Guard
Designed to reduce the risk of injury from
contact with a metal cutting attachment while
transporting the unit.

7 Deflector for Mowing Heads
Designed to reduce the risk of injury from
thrown objects and contact with the cutting
attachment.

8 Mowing Head
Mowing head for mounting nylon trimmer line.

This power tool is sold with a cutting attachment
and appropriate deflector. Other cutting attach‐
ments and appropriate deflectors are available
as accessories.

4 Safety Symbols on the
Products

4.1 Trimmer / Brushcutter
The following safety symbols are found on the
trimmer / brushcutter:

To reduce the risk of injury, follow the
specified safety precautions.

Read and follow all safety precautions
in the instruction manual. Improper use
can lead to serious or fatal personal
injury or property damage.
To reduce the risk of eye injury and
hearing loss, always wear proper eye
protection and hearing protection.
Wear an approved protective helmet
when there is a risk of head injury,  
5.4.
Wear sturdy boots with non-slip soles.
When working with a metal cutting
attachment, wear steel-toed safety
boots,  5.4.
Always wear non-slip, heavy-duty work
gloves (e.g. made of leather or other
wear resistant material) when handling
the machine or metal cutting attach‐
ments,  5.4.
Kickout (blade thrust) may cause loss
of control of the power tool resulting in
serious or fatal injury to the operator or
bystanders. To reduce the risk of injury,
use extreme caution when using a rigid
blade,  5.8.1.
To reduce the risk of personal injury
from thrown objects, inspect the work
area and remove stones, glass, rocks,
pieces of metal and other objects that
could be thrown by the cutting attach‐
ment.  5.7.5.

15m (50ft) To reduce the risk of personal
injury from thrown objects, keep
bystanders at least 50 ft. (15 m)
away,  5.7.5.
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The gearbox becomes hot during oper‐
ation. To reduce the risk of burn injury,
avoid contacting the gearbox while it is
still hot following operation,  6.

4.2 Deflector for Mowing Heads
The following symbols may be found on deflec‐
tors designed for use with mowing heads:

The deflector may be used in combina‐
tion with mowing heads.

The deflector must not be used in com‐
bination with grass cutting blades.

The deflector must not be used in com‐
bination with brush knives.

The deflector must not be used in com‐
bination with shredder blades.

The deflector must not be used in com‐
bination with circular saw blades.

4.3 Deflector for Metal Cutting
Attachments

The following symbols may be found on deflec‐
tors designed for use with metal cutting attach‐
ments:

The deflector must not be used in com‐
bination with mowing heads.

The deflector may be used in combina‐
tion with grass cutting blades.

The deflector may be used in combina‐
tion with brush knives.

The deflector must not be used in com‐
bination with shredder blades.

The deflector must not be used in com‐
bination with circular saw blades.

4.4 Skirt
The deflector for metal cutting attachments can
be converted for use with mowing heads by
mounting a skirt. The skirt must be mounted
securely in accordance with the instructions at
the bottom of the deflector before working with a
mowing head.

The following symbol may be found on the skirt:
This deflector may be used in combina‐
tion with mowing heads.

5 IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

5.1 Introduction

WARNING
■ Use of this machine may be hazardous. If the

rotating line or blade comes in contact with
your body, it will cut you. When it comes in
contact with solid foreign objects such as
rocks, glass or bits of metal, it may throw or
fling them directly or by ricochet in the direc‐
tion of bystanders or the operator. Striking
such objects could damage the cutting attach‐
ment and may cause blades to crack, chip or
break. Thrown objects, including broken heads
or blades, may result in serious or fatal injury
to the operator or bystanders. As more fully
explained later in this manual, to reduce the
risk of personal injury:
► Make sure your unit is equipped with the

proper handle, harness and deflector for the
type of cutting attachment you are using.

► Use only cutting attachments that are spe‐
cifically authorized by STIHL for use on
your trimmer model.

■ Do not lend or rent your trimmer without the
instruction manual. Be sure that anyone using
it understands the information contained in this
manual. Have your dealer show you how to
operate your trimmer. Observe all applicable
laws, regulations, standards and ordinances.

5.2 Intended Use

WARNING
■ When mounted with a mowing head or grass

cutting blade, this trimmer / brushcutter may
be used for cutting heavy grass, weeds and
similar vegetation. When mounted with a

5 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS English
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brush knife, it may be used for cutting heavy
grass, weeds, brush, scrub and similar vegeta‐
tion with a maximum diameter of 0.8 in.
(20 mm.)
► Do not use it for any other purposes.

■ Improper use could result in personal injury or
property damage, including damage to the
power tool.
► Use the power tool only as described in this

manual.
► Never attempt to modify or override the

trimmer's / brushcutter's controls or safety
devices in any way.

► Never use a trimmer / brushcutter that has
been modified or altered from its original
design.

5.3 Operator

WARNING
■ Working with the trimmer / brushcutter can be

strenuous. The operator must be in good
physical condition and mental health. To
reduce the risk of personal injury:
► Check with your doctor before using the

trimmer / brushcutter if you have any health
condition that may be aggravated by stren‐
uous work.

► Do not operate the trimmer / brushcutter
while under the influence of any substance
(drug, alcohol or medication, etc.) that
might impair vision, balance, dexterity or
judgment.

► Be alert. Do not operate the trimmer /
brushcutter when you are tired. Take a
break if you become tired.

► Do not permit minors to use the trimmer /
brushcutter.

► Bystanders, especially children, and ani‐
mals should not be allowed in the area
where the trimmer / brushcutter is in use.

■ Prolonged use of a trimmer / brushcutter (or
other power tools) exposing the operator to
vibration may produce white finger disease
(Raynaud's phenomenon) or carpal tunnel
syndrome. These conditions reduce the hand's
ability to feel and regulate temperature. They
produce numbness and burning sensations
and may also cause nerve and circulation
damage as well as tissue necrosis.

■ All factors which contribute to white finger dis‐
ease are not known. Cold weather, smoking
and diseases or physical conditions that affect
blood vessels and blood transport, as well as
high vibration levels and long periods of expo‐

sure to vibration, are mentioned as factors in
the development of white finger disease.

■ STIHL trimmer / brushcutters are equipped
with an anti-vibration ("AV") system designed
to reduce the transmission of vibration from
the trimmer / brushcutter to the operator's
hands. To reduce the risk of white finger dis‐
ease and carpal tunnel syndrome:
► Wear gloves while working and keep your

hands warm.
► Keep the trimmer / brushcutter and its AV

system well maintained. A trimmer / brush‐
cutter with loose components or with dam‐
aged or worn AV elements will tend to have
higher vibration levels.

► Maintain a firm grip at all times, but do not
squeeze the handles with constant, exces‐
sive pressure. Take frequent breaks.

■ These precautions do not guarantee that you
will not sustain white finger disease or carpal
tunnel syndrome.
► Closely monitor the condition of your hands

and fingers if you are a regular operator.
► Seek medical advice immediately if any of

the above symptoms appear.
■ The ignition system of this machine produces

an electromagnetic field of a very low intensity.
This field may interfere with some pacemakers
or implanted medical devices. To reduce the
risk of injury:
► Persons with a pacemaker or other implan‐

ted medical device should consult their
physician and the device manufacturer
before operating this trimmer / brushcutter.

5.4 Personal Protective Equipment

WARNING
■ Even a properly installed and adjusted deflec‐

tor may not protect the operator from all for‐
eign objects thrown or flung by the cutting
attachment. Thrown objects may also ricochet
and strike the operator. To reduce the risk of
personal injury:
► Always wear proper clothing and protective

apparel, including proper eye protection.
■ Loss of control and severe cut injuries may

result if hair, clothing or apparel make contact
with the moving cutting attachment or other‐
wise become entangled in the components of
the trimmer / brushcutter. To reduce the risk of
severe personal injury:

► Wear sturdy and snug-fitting clothing
that also allows complete freedom of
movement.

English 5 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

6 0458-853-8201-A



► Wear overalls or long pants made of
heavy material to help protect your
legs. Do not wear shorts.

► Avoid loose-fitting jackets, scarves, neck‐
ties, flared or cuffed pants, jewelry and any
other apparel that could be caught on
branches, brush or the moving cutting
attachment.

► Secure hair above shoulder level before
starting work.

■ To reduce the risk of eye injury:
► Always wear goggles or close-fitting

protective glasses with adequate
side protection that are impact-rated
and marked as complying with
CSA Z94.

► If there is a risk of facial injury, STIHL rec‐
ommends that you also wear a face shield
or face screen over your goggles or protec‐
tive glasses.

■ To reduce the risk of head injury:
► Wear an approved protective helmet when

there is a risk of head injury.
■ Prolonged exposure to power tool noise may

result in permanent hearing damage. To
reduce the risk of hearing damage:

► Wear sound barriers (ear plugs or
ear muffs).

► Regular operators should have their
hearing checked periodically.

► Be particularly alert and cautious
when using hearing protection. Your
ability to hear shouts, alarms or
other audible warnings is restricted.

■ Good footing is very important. To help main‐
tain a secure footing and reduce the risk of
injury while working:

► Wear substantial footwear with non-
slip soles. Do not wear sandals, flip-
flops, open-toed or similar footwear.
When working with a metal cutting
attachment, wear steel-toed safety
boots.

■ To improve your grip and help protect your
hands:

► Always wear heavy-duty non-slip
work gloves made of leather or
another wear-resistant material
when handling the trimmer / brush‐
cutter.

► Always wear heavy-duty work gloves
when mounting or otherwise han‐
dling a metal cutting attachment.

5.5 Trimmer / Brushcutter

WARNING
■ If the moving cutting attachment contacts you,

it will result in serious laceration injuries. To
reduce the risk of such injuries:
► Keep hands, feet and other parts of your

body away from the cutting attachment.
► Never touch the moving cutting attachment

with your hand or any other part of your
body.

► Never operate the trimmer / brushcutter
with a damaged or missing deflector.

■ To reduce the risk of personal injury to the
operator and bystanders from blade or line
contact and thrown objects:

► Make sure your unit is equipped with
the proper deflector and harness for
the type of cutting attachment being
used. Keep the deflector and the
attached skirt, where appropriate,
properly adjusted at all times.

► Use of some cutting attachments will
require you to change the deflector, barrier
bar and/or harness. See chapter  23.1 of
this manual for approved cutting attach‐
ment, deflector and harness configurations.

■ To reduce the risk of personal injury to the
operator and bystanders:
► Always shut off the engine before assem‐

bling, transporting, adjusting, inspecting,
cleaning, servicing, maintaining or storing
the trimmer / brushcutter.

► Shut off the trimmer / brushcutter anytime it
is not in use.

■ To reduce the risk of fire and explosion:
► Only use the spark plug specified in this

instruction manual and make sure it and the
ignition lead are clean and in good condi‐
tion.

► Always press the spark plug boot snugly
onto the spark plug terminal of the proper
size.

► Never test the ignition system with the
spark plug boot removed from the spark
plug or with a removed spark plug.

■ Although certain unauthorized attachments
may fit your STIHL trimmer / brushcutter, their
use may be extremely dangerous. Only
attachments supplied by STIHL or expressly
approved by STIHL for use with this specific
model are recommended.
► Use only attachments supplied or expressly

approved by STIHL.
► Never modify this trimmer / brushcutter in

any way.

5 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS English
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► Never attempt to modify or override the
trimmer's / brushcutter's controls or safety
devices in any way.

► Never use a trimmer / brushcutter that has
been modified or altered from its original
design.

► For a list of cutting attachments authorized
by STIHL for your unit, along with the
approved deflector and harness configura‐
tions, see Chapter  23.1 of this instruction
manual or the STIHL "Cutting Attachments,
Parts & Accessories" catalog, available
from your dealer or at www.stihlusa.com.

■ Any modification to your muffler or spark
arresting screen could cause an increase in
heat radiation, sparks or sound level, thereby
increasing the risk of fire, burn injury or hear‐
ing loss. You may also permanently damage
the engine.
► Never modify your muffler or spark arrest‐

ing screen.
■ If the power tool is dropped or subjected to

similar heavy impacts:
► Check that it is undamaged, in good condi‐

tion and functioning properly before con‐
tinuing work.

► Check that the fuel system is tight and has
no leaks.

► Check that the controls and safety devices
are working properly,  13.1.

► Never work with a damaged or malfunction‐
ing trimmer / brushcutter. In case of doubt,
have the trimmer / brushcutter checked by
your authorized STIHL servicing dealer.

■ Genuine STIHL replacement parts are specifi‐
cally designed to match your power tool and
meet safety and performance requirements.
Use of parts that are not authorized or
approved by STIHL may cause serious or fatal
injury or property damage.
► STIHL recommends that only identical

STIHL replacement parts be used.

5.6 Fueling Instructions
Fuel

WARNING
■ Gasoline and its vapors are extremely flamma‐

ble. Your STIHL trimmer / brushcutter uses an
oil-gasoline mixture for fuel. If spilled and igni‐
ted by a spark or other ignition source, it can
cause fire and serious burn injury or property
damage.

► Use extreme caution when han‐
dling gasoline or fuel mix.

► Do not smoke or bring any fire or
flame near the fuel or the trim‐
mer / brushcutter.

► Note that combustible fuel vapor
may escape from the fuel system.

Pick a Safe Location for Fueling

WARNING
■ To reduce the risk of fire and explosion while

fueling:
► Always place the power tool on

the ground before attempting to
fuel the machine.

► Fuel your trimmer / brushcutter in
a well-ventilated area, outdoors
away from flames, pilot lights,
heaters, electric motors, and other
sources of ignition. Vapors can be
ignited by a spark or flame many
feet away.

► Select bare ground for fueling and
move at least 10 ft. (3 m) from the
fueling spot before starting the
engine.

► Wipe off any spilled fuel before
starting your trimmer / brushcut‐
ter.

► Take care not to get fuel on your
clothing. If this happens, change
your clothing immediately.

Allow the Engine to Cool Before Removing the
Fuel Cap

WARNING
■ Gasoline vapor pressure may build up inside

the fuel tank. The amount of pressure
depends on a number of factors, such as the
fuel used, altitude, and temperature. To
reduce the risk of burns and other personal
injury from escaping gas, vapor and fumes:
► Always shut off the engine and allow it to

cool before removing the fuel cap.
■ The engine is air cooled. When it is shut off,

cooling air is no longer drawn across the cylin‐
der and engine temperatures will rise for sev‐
eral minutes before starting to cool. In hot
environments, cooling will take longer. To
reduce the risk of burns and other personal
injury from escaping gas vapor and fumes:
► Allow the trimmer / brushcutter to cool. If

you need to refuel before completing a job,
turn off the machine and allow the engine to
cool before opening the fuel tank.

English 5 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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Fuel Spraying or "Geysering"

WARNING
■ Removing the cap on a pressurized fuel tank

can result in gasoline, vapors and fumes being
forcefully sprayed out from the fuel tank in all
directions. The escaping gasoline, vapors or
fumes can cause serious personal injury,
including fire and burn injury, or property dam‐
age.

■ Sometimes also referred to as “fuel geyser‐
ing,” fuel spraying is an expulsion of fuel,
vapors and fumes which can occur in hot con‐
ditions, or when the engine is hot, and the tank
is opened without allowing the trimmer / brush‐
cutter to cool adequately. It is more likely to
occur when the fuel tank is half full or more.

■ Pressure is caused by fuel and heat and can
occur even if the engine has not been running.
When gasoline in the fuel tank is heated (by
ambient temperatures, heat from the engine,
or other sources), vapor pressure will increase
inside the fuel tank.

■ Some blends of gasoline, particularly winter
blends, may cause tanks to pressurize more
quickly or create greater pressure. At higher
altitudes, fuel tank pressurization is more
likely.

How to Avoid Fuel Spraying

WARNING
■ Removing the fuel cap on a pressurized tank

can result in gasoline, vapors and fumes being
forcefully sprayed out from the fuel tank in all
directions. To reduce the risk of burns, serious
injuries or property damage from fuel spraying:
► Follow the fueling instructions in this chap‐

ter.
► Always assume your fuel tank is pressur‐

ized.
► Allow the trimmer / brushcutter to cool

before removing the fuel cap.
► If you need to refuel before completing a

job, turn off the machine and allow the
engine to cool before removing the fuel cap.
In hot environments, cooling will take lon‐
ger. The engine is air cooled. When it is
shut off, cooling air is no longer drawn
across the cylinder and the engine temper‐
ature will rise for several minutes before
starting to cool.

■ After the trimmer / brushcutter has cooled
appropriately, follow the safety instructions in
this chapter for removing the cap.

► Never remove the cap by turning it directly
to the open position.

► First check for residual pressure by slowly
turning the cap approximately 1/2 turn
counter-clockwise.

► The cap should be held in place by the
threads while allowing residual vapor/pres‐
sure to be relieved.

► Once any residual pressure has been
relieved, turn the cap until it can be
removed from the tank opening.

► Use only good quality fuel that is appropri‐
ate for the season (summer v. winter
blends). Some blends of gasoline, particu‐
larly winter blends, are more volatile and
can contribute to fuel spraying.

Removing the Threaded Fuel Filler Cap

WARNING
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■ After allowing the trimmer / brushcutter to cool,
remove the fuel filler cap slowly and carefully
to allow any remaining pressure build-up in the
tank to release:
► While maintaining steady, downward pres‐

sure, slowly turn the cap approximately 1/2
turn counter-clockwise.

► If any significant venting occurs, immedi‐
ately re-seal the tank by turning the cap
clockwise to the closed position. Allow the
trimmer / brushcutter to cool further before
attempting to open the tank.

► Turn the cap to the open position only after
the contents of the tank are no longer under
pressure.

► Never remove the cap by turning it directly
to the open position without first allowing
the trimmer / brushcutter to cool adequately
and then releasing any residual pressure by
slowly turning it approximately 1/2 turn
counter-clockwise.

► Never attempt to remove the cap while the
engine is still hot or running.

5 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS English
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Installing the Threaded Fuel Filler Cap

WARNING
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■ An improperly tightened fuel filler cap can
loosen or come off and spill quantities of fuel.
To reduce the risk of fuel spillage and fire from
an improperly installed fuel cap, correctly posi‐
tion the cap in the fuel filler opening and
tighten it by hand until it is secure.

Damaged or Broken Cap

WARNING
■ If your fuel cap does not tighten properly, it

may be damaged or broken. Stop using the
trimmer / brushcutter and take it to your
authorized STIHL dealer for repair.

Vapor Lock

WARNING
■ Vapor lock occurs when fuel in the fuel line or

carburetor vaporizes, causing bubbles to block
the free flow of liquid fuel into the carburetor.

■ Vapor lock cannot be relieved or affected by
opening the fuel tank. Removing the fuel filler
cap without first allowing the trimmer / brush‐
cutter to cool adequately can result in fuel
spraying. Always follow the instructions in this
section when removing the fuel cap.

■ To relieve vapor lock:
► Press the manual fuel pump bulb at least

20 to 30 times – even if the bulb is already
filled with fuel – to clear the vapor and send
liquid fuel into the carburetor. Then start the
trimmer / brushcutter. For specific starting
instructions, see the appropriate section of
your instruction manual.

► If the manual fuel pump bulb does not fill
after being depressed several times, place
the Choke Lever to the cold start position

 and pull the starter cord until the engine
runs.

► If the engine does not fire after 10 pulls in
the cold start position , place the Choke

Lever to the warm start position  and start
the engine in the warm start position .

► If your trimmer / brushcutter will not restart,
or if vapor lock occurs again, the trimmer /
brushcutter is being used in conditions too
extreme for the fuel being used. Discon‐
tinue use and let the engine cool completely
before attempting to start the trimmer /
brushcutter.

► Using good quality, fresh fuel (stored less
than 30 days) also can help reduce the
occurrence of vapor lock.

5.7 Using the Trimmer / Brushcut‐
ter

5.7.1 Before Operation

WARNING
■ Misuse or unauthorized use may result in per‐

sonal injury and property damage.
► Use the trimmer / brushcutter only as

described in this instruction manual.
■ The cutting attachment and deflector must be

an approved combination.
► Do not use circular saw blades on

this trimmer / brushcutter.

► Read and follow the instructions on select‐
ing the proper cutting attachment and
deflector,  23.1.

■ The cutting attachment must be properly
installed and tightened before starting work.
Failure to use the proper parts to mount the
cutting attachment may cause the blade or
mowing head to fly off and seriously injure the
operator or bystanders.
► Read and follow the instructions on mount‐

ing the cutting attachment, deflector and
handle,  8.

► Never mount a cutting attachment to the
trimmer / brushcutter without the proper
installation of all required parts (e.g., nuts,
screws, thrust washer, thrust plate, etc.).

► Before starting work, inspect for loose parts
(nuts, screws, etc.) and for a cracked or
damaged head or a cracked, bent, warped
or damaged blade. Ensure the mowing
head or nut that secures the blade is tight‐
ened firmly.

► Replace damaged or worn out heads or
blades before using the power tool.

► Always keep metal cutting attachments
sharp.
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■ Using only an approved combination of cutting
attachment and deflector is extremely impor‐
tant to maximize cutting performance and
reduce the risk of personal injury from thrown
objects or contact with the cutting attachment:
► To reduce the risk of serious injury, never

use wire or metal-reinforced line or other
material in place of the recommended nylon
cutting line. Pieces of wire could break off
and be thrown at high speed toward the
operator or bystanders.

■ To reduce the risk of fire and explosion:
► Check fuel system for leaks, especially the

visible parts, (e.g., filler cap, hose connec‐
tions).

► Securely mount the spark plug boot on the
spark plug.

► Do not start the engine if the fuel system
has leaks or the trimmer / brushcutter is
otherwise damaged. Have the trimmer /
brushcutter repaired by an authorized
STIHL servicing dealer before using it.

■ Using a trimmer / brushcutter that is modified,
damaged, improperly adjusted or maintained,
or not completely and securely assembled can
lead to a malfunction and increase the risk of
serious personal injury or death.
► Never operate a trimmer / brushcutter that

is modified, damaged, improperly main‐
tained or not completely and securely
assembled.

► Always check your unit for proper condition
and operation before starting work, particu‐
larly the throttle trigger, throttle trigger lock‐
out, stop switch, deflector, harness and cut‐
ting attachment.

► Ensure that the throttle trigger, throttle trig‐
ger lockout and stop switch move freely and
spring back into place when released. The
throttle trigger must not engage until the
throttle trigger lockout is depressed.

► Never attempt to modify or override the
controls or safety devices in any way.

► If your trimmer / brushcutter or any part is
damaged or does not function properly,
take it to your authorized STIHL servicing
dealer. Do not use the unit until the problem
has been corrected.

■ Before starting the engine, take the following
steps to reduce the risk of personal injury from
thrown objects, loss of control or inadvertent
contact with the cutting attachment:
► Be sure that the cutting attachment is clear

of you and all other obstructions and
objects, including the ground.

► Read and follow the instructions on starting
the trimmer / brushcutter,  11.1.

5.7.2 Starting

WARNING
■ To reduce the risk of burns and other personal

injury from escaping gas vapor and fumes:
► Move at least 10 ft. (3 m) from the fueling

spot before starting the engine.
► Start your trimmer / brushcutter only out‐

doors.
■ To reduce the risk of serious or fatal injuries to

the operator or bystanders from loss of con‐
trol:
► Start the trimmer / brushcutter only as

described in the "Starting" chapter in this
manual,  11.

► Do not drop start. Drop starting means
pushing the trimmer / brushcutter away
from the operator, or allowing it to drop
toward the ground, while pulling on the
starter grip. This method is very dangerous
because you may lose control of the trim‐
mer / brushcutter.

► When you pull the starter grip, do not wrap
the starter rope around your hand.

► Do not let the grip snap back. Guide the
starter rope to rewind it properly.

► Be sure that the cutting attachment is clear
of you and all other obstructions and
objects, including the ground.

► When the engine is started, the engine
speed with the starting throttle lock
engaged will be fast enough for the clutch
to engage and move the cutting attach‐
ment.

► Once the engine has started, immediately
blip the throttle trigger, which should cause
the choke lever to move to the run position
and allow the engine to slow down to idle.

5.7.3 Holding and Controlling the Trimmer /
Brushcutter

WARNING
■ To maintain a firm grip and properly control

your trimmer / brushcutter:
► Keep the handles clean and dry at all times.

Keep them free of moisture, pitch, oil,
grease and resin.

■ Operating the trimmer / brushcutter with one
hand may lead to loss of control and is
extremely dangerous. To reduce the risk of
serious or fatal injury to the operator or
bystanders from loss of control:
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► Never attempt to operate the trim‐
mer / brushcutter with one hand.
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■ To reduce the risk of serious or fatal injuries to
the operator or bystanders from loss of con‐
trol:
► Place your right hand on the control handle

and your left hand on the loop handle (see
illustration). Left-handers must follow these
instructions too.

► Wrap your fingers tightly around the han‐
dles, keeping the handles cradled between
your thumb and forefinger (see illustration).

► Position the power tool so that all parts of
your body are clear of the cutting attach‐
ment whenever the engine is running.

► The operator must use a harness as
instructed in this manual,  23.1

■ When the unit is mounted with a metal cutting
attachment, the operator must take special
precautions to reduce the risk of severe injury
from loss of control and contact with the cut‐
ting blade:
► The operator must mount the proper deflec‐

tor as instructed in this manual,  8.4.
► The operator must use a harness,  9.1.

■ Working with the cutting attachment above
ground level or perpendicular to the ground
increases the risk of severe injury from thrown
objects. It also exposes more of the cutting
attachment and makes the unit more difficult
to control, increasing the risk of injury. To
reduce the risk of serious or fatal injury from
loss of control or thrown objects:
► Keep the cutting attachment at ground

level, parallel to the ground.
■ To reduce the risk of serious or fatal injuries to

the operator or bystanders from contact with
the cutting attachment:

► Keep hands, feet and other body
parts away from the cutting attach‐
ment.

► Never touch a moving cutting attach‐
ment with your hand or any other
part of your body.

► Do not touch the cutting attachment while
the engine is running.

■ To reduce the risk of serious or fatal cut inju‐
ries to the operator or bystanders from loss of
control, keep proper footing and balance at all
times:
► Make sure you have good balance and a

secure footing at all times.
► Never work on a ladder or while standing

on any other insecure support.
► Take special care in overgrown or wet ter‐

rain and always watch for hidden obstacles
such as tree stumps, roots, rocks, holes
and ditches to avoid stumbling or falling.

► Be extremely cautious when working on
slopes or uneven ground.

► For better footing, always clear away fallen
branches, scrub, cuttings and other mate‐
rial, objects or vegetation that can increase
the danger of slipping, tripping or falling.

► Never operate above waist height.
► Do not overreach.

■ The trimmer / brushcutter should be balanced
for proper control and less fatigue during oper‐
ation.
► Adjust the position of the harness to ach‐

ieve and maintain a comfortable and effec‐
tive working position,  9.

5.7.4 Working Conditions

WARNING
■ Operate your trimmer / brushcutter only under

good visibility during favorable daylight condi‐
tions.
► Postpone the work if the weather is windy,

foggy, rainy or inclement.
■ Your trimmer / brushcutter is a one-person

machine.
► Bystanders, especially children, and ani‐

mals should not be allowed in the area
where it is in use.

► Switch it off immediately if you are
approached.

■ To reduce the risk of injury to the operator,
bystanders and unauthorized users:
► Never leave the trimmer / brushcutter unat‐

tended when the engine is running.
► Shut off the engine during work breaks and

any other time the power tool is not in use.
■ To reduce the risk of fire and explosion:

► Never operate the trimmer / brushcutter in a
location where combustible gases, liquids,
vapors, dusts or other combustible materi‐
als and substances are present.
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► To reduce the risk of fire from sparking,
never attempt to start the engine with the
spark plug or boot removed.

► Read and follow recommendations issued
by government authorities (e.g. CCOHS) for
identifying and avoiding the hazards of
combustible gases, liquids, vapors, dusts or
other combustible materials and substan‐
ces.

► Never modify the muffler or spark arresting
screen.

■ If a rotating metal blade strikes a rock or other
hard object, sparks may be created, which can
ignite flammable materials under certain cir‐
cumstances. Flammable materials can include
dry vegetation and brush, particularly when
weather conditions are hot and dry.
► When there is a risk of fire or wildfire, do

not use metal blades around flammable
materials or around dry vegetation or brush.

► Contact your local fire authorities or the
Canadian Forest Service if you have any
question about whether vegetation and
weather conditions are suitable for the use
of a metal blade.

► STIHL does not recommend the use of
metal blades when cutting in rocky areas or
in areas with debris or other objects that
could create sparks.

■ Some STIHL mowing heads have a metal
core. High-speed contact with rock or other
hard objects may create sparks, which can
ignite flammable materials under certain cir‐
cumstances. Flammable materials include dry
vegetation and brush, particularly when
weather conditions are hot and dry.
► When there is a risk of fire or wildfire, do

not use a mowing head with a metal core
around dry vegetation or brush.

► Contact your local fire authorities or the
Canadian Forest Service if you have any
question about whether vegetation and
weather conditions are suitable for the use
of a mowing head with a metal core.

► STIHL does not recommend using a mow‐
ing head with a metal core when cutting in
rocky areas or in areas with debris or other
objects that could create sparks.

■ As soon as the engine is running, it generates
toxic exhaust gases containing chemicals,
such as unburned hydrocarbons (including
benzene) and carbon monoxide, that are
known to cause respiratory problems, cancer,
birth defects, or other reproductive harm.
Some of the gases (e. g. carbon monoxide)
may be colorless and odorless. To reduce the

risk of serious or fatal injury or illness from
inhaling toxic exhaust gases:

► Start and operate the trimmer /
brushcutter only outdoors in a well
ventilated work area. Never oper‐
ate the trimmer / brushcutter
indoors, in confined spaces or
other poorly ventilated locations.

► If exhaust fumes become concen‐
trated due to insufficient ventila‐
tion, shut off the engine and clear
obstructions from the work area.
Ensure proper ventilation before
resuming work.

■ Use of this trimmer / brushcutter can generate
dust and other substances containing chemi‐
cals known to cause respiratory problems,
cancer, birth defects and other reproductive
harm.
► Consult governmental agencies such as

ECCC, CCOHS and PHAC and other
authoritative sources on hazardous materi‐
als if you are unfamiliar with the risks asso‐
ciated with the particular substances you
are cutting or with which you are working.

■ Inhalation of certain dusts, especially organic
dusts such as mold or pollen, can cause sus‐
ceptible persons to have an allergic or asth‐
matic reaction. Substantial or repeated inhala‐
tion of dust or other airborne contaminants,
especially those with a smaller particle size,
may cause respiratory or other illnesses.
► Control dust at the source where possible.
► To the extent possible, operate the trim‐

mer / brushcutter so that the wind or operat‐
ing process directs any dust, mist or other
particulate matter raised by the trimmer /
brushcutter away from the operator.

► When respirable dust or other particulate
matter cannot be kept at or near back‐
ground levels, always wear a respirator that
is approved by PHAC and rated for work‐
site-specific conditions. Follow the recom‐
mendations of governmental authorities
(e.g., CCOHS/PHAC) and occupational and
trade associations.

■ If the vegetation being cut or the surrounding
ground is coated with a chemical substance,
such as a pesticide or herbicide:
► Read and follow the instructions and warn‐

ings that accompanied the substance coat‐
ing the vegetation or surrounding ground.

5.7.5 Operating Instructions

WARNING
■ In the event of an emergency:

► Shut off the engine immediately.

5 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS English

0458-853-8201-A 13



■ To reduce the risk of personal injury from loss
of control and/or contact with the cutting
attachment:
► Do not use your trimmer / brushcutter with

incorrect idle adjustment. When the idle
speed is correctly adjusted, the cutting
attachment should not move when the trim‐
mer / brushcutter is running at idle. For
directions on how to adjust idle speed, see
chapter  21.4 in this instruction manual.

► If you cannot set the correct idle speed,
have your STIHL dealer check your trim‐
mer / brushcutter and make proper adjust‐
ments and repairs before use.

■ The cutting attachment continues to rotate for
a short period after the throttle trigger is fully
released. This is known as the "flywheel
effect." To reduce the risk of serious personal
injury from contact with the cutting attachment:

► Wait for the cutting attachment to
stop before walking with the unit or
putting it down.

■ The rotating cutting attachment may fling for‐
eign objects directly or by ricochet a great dis‐
tance. Thrown objects, including broken cut‐
ting attachments, may cause serious or fatal
injury to the operator or bystanders. To reduce
the risk of severe personal injury:

► Inspect the work area. Remove
stones, glass, rocks, pieces of metal
or other objects that could be thrown
by the cutting attachment, damage
the cutting attachment or cause per‐
sonal injury or damage to property
(e.g., parked vehicles, windows).

► STIHL does not recommend the use
of rigid blades when cutting in rocky
areas or in areas where there is deb‐
ris or other objects that could be
thrown by the cutting attachment.

15m (50ft) ► Always wear proper eye pro‐
tection and keep bystanders
at least 50 ft. (15 m) away
from the work area. Any per‐
sons who must enter the
restricted area must also
wear proper eye protection.

► To reduce the risk of damage to property,
also maintain this distance from such
objects as vehicles and windows.

► Maintaining a minimum distance of 50 ft.
(15 m) cannot eliminate the potential risk of
personal injury and property damage from
thrown objects.

► Switch off the motor immediately if you are
approached while working with the trim‐
mer / brushcutter.

■ Your trimmer / brushcutter is equipped with a
deflector. To reduce the risk of personal injury
from thrown objects and contact with the cut‐
ting attachment:

► Never operate the trimmer / brush‐
cutter with a damaged or missing
deflector.

► The cutting attachment and deflector
must be an approved combination.

► Keep the deflector properly adjusted
at all times.

■ Use of wire, metal-reinforced line or other non-
approved cutting attachments is not author‐
ized and could be extremely dangerous.
► Never use wire or metal-reinforced line on

this trimmer / brushcutter. Use only the cut‐
ting attachments listed in this manual, in
combination with the listed deflector. See
Combinations of Deflectors and Cutting
Attachments,  23.1.

■ To reduce the risk of severe personal injuries
from unintentional starting:

► Never touch the cutting attachment
or mowing head with your hand, feet
or any other part of your body while
the engine is running, even when the
cutting attachment is not moving.
Keep bystanders at least 50 ft.
(15 m) away.

► Shut off the engine before inspecting a
mowing head, cutting attachment or deflec‐
tor. Clean dirt, grass, weeds and other
material from the mowing head or blade
and deflector at regular intervals.

■ A damaged or loose cutting attachment may
vibrate, crack, break or come off during opera‐
tion, which may result in serious or fatal injury.
► Make sure the cutting attachment is prop‐

erly tightened before starting work.
► Check the tightness and condition of the

cutting attachment before starting work and
any time cutting behavior changes during
use. Always shut off the engine and wait for
the cutting attachment to stop before
inspecting the trimmer / brushcutter or its
cutting attachment.

► If the cutting attachment loosens after being
properly tightened, stop work immediately
and have the unit inspected by your author‐
ized STIHL servicing dealer.

■ A cracked, damaged or worn out cutting
attachment may shatter at high speeds and
cause serious or fatal injury.
► Replace a cracked, damaged or worn out

mowing head or a cracked, bent, warped,
damaged, dull or worn out blade immedi‐
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ately, even if damage appears to be limited
to superficial cracks.

► Never use a trimmer / brushcutter with a
loose or damaged cutting attachment.

■ The muffler and other parts of the engine (e.g.
fins of the cylinder, spark plug) become hot
during operation and remain hot for a while
after stopping the engine. To reduce the risk of
burn injury:
► Allow the engine to cool before inspecting,

transporting or storing the trimmer / brush‐
cutter. Avoid contacting the muffler while it
is still hot following operation.

► Keep the area around the muffler clean.
Remove excess lubricant and all debris
such as pine needles, branches or leaves.

► Allow the trimmer / brushcutter to cool on
concrete, metal, bare ground or solid wood
away from any combustible substances.

► Do not continue work with a damaged or
improperly mounted cylinder housing or a
damaged/deformed muffler shell. It may
interfere with the cooling process of the
muffler.

■ The muffler of this trimmer / brushcutter is fur‐
nished with a spark arresting screen. If your
gas/oil mix ratio is correct (i.e., not too rich),
this screen will normally stay clean as a result
of the heat from the muffler and need no serv‐
ice or maintenance. To reduce the risk of fire
from the emission of hot particles:
► Never operate your trimmer / brushcutter

with a missing or damaged spark arresting
screen.

► If you experience loss of performance and
suspect a clogged screen, have your muf‐
fler serviced. Some state or federal laws or
regulations may require a properly main‐
tained spark arrester for certain uses.

■ In California, it is a violation of § 4442 or
§ 4443 of the Public Resources Code to use
or operate gasoline-powered tools on forest-
covered, brush-covered or grass-covered land
unless the engine's exhaust system is equip‐
ped with a complying spark arrester that is
maintained in effective working order. The
owner/operator of this product is responsible
for properly maintaining the spark arrester.
Other states or governmental entities/agen‐
cies, such as the Canadian Forest Service,
may have similar requirements.
► Do not use your trimmer / brushcutter

around flammable materials or around veg‐
etation or brush when there is a risk of fire
or wildfire.

► Contact your local fire authorities or the
Canadian Forest Service if you have any
question about laws or regulations relating
to fire protection requirements.

DANGER
■ To reduce risk of electrocution:

► Never operate this trimmer in the
vicinity of any wires or cables that
may be carrying electric current.
Look carefully for concealed wires
before starting work.

► Do not rely on the trimmer's insula‐
tion against electric shock, even
when holding the power tool by insu‐
lated gripping surfaces.

5.8 Working with the Cutting
Attachments

5.8.1 Kickout (Blade Thrust) with All Metal
Cutting Attachments
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WARNING
Kickout (blade thrust) is the sudden
and uncontrolled movement of the cut‐
ting head toward the operator's right or
rear that can occur when the shaded
areas (especially the darkly shaded
area) of a rotating blade contact a solid
rigid object like a tree, rock, bush or
wall. The cutting attachment may be
thrown to the right or to the rear (black
arrow) any time the rapid rotation of
the blade is stopped, slowed, snagged
or bound in an object that it doesn't
immediately cut.

■ This kickout (blade thrust) may cause loss of
control and may result in serious or fatal injury
to the operator or bystanders. To reduce the
risk of injury, extreme caution should be used
when cutting with the dark shaded area of any
rigid blade (see illustration).

■ The greater the force of the kickout reaction,
the more difficult it becomes for the operator to
control the unit. Blade thrust is more likely to
occur in areas where it is difficult to see the
material being cut.
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■ Many factors influence the occurrence and
force of the kickout reaction. These include
cutting attachment speed, the speed at which
the cutting attachment contacts the object, the
location and angle of contact, the condition of
the cutting attachment, and how quickly the
cutting attachment is slowed, snagged or stop‐
ped, among other factors.
► Use caution when working with the shaded

areas of any metal cutting attachment.
■ To reduce the risk of personal injury from kick‐

out and blade thrust when using a rigid cutting
attachment:
► Avoid cutting close to fences, sides of build‐

ings, tree trunks or other such objects when
a metal cutting blade is mounted. STIHL
recommends using a nylon line head for
such jobs.

► Keep metal cutting attachments sharp.
► Keep bystanders at least 50 ft. (15 m) away

from the work area.

5.8.2 Using a Mowing Head
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► When working, sweep the trimmer in a control‐
led manner, parallel to the ground in front of
you.

Mowing heads are to be used only on units
equipped with a line-limiting blade in the deflec‐
tor in order to keep the line at the proper length.
When trimming along a fence, wall or around
trees, it is preferable to use a mowing head with
nylon line to reduce the risk of blade thrust or
kickout, damage to the cutting attachment, and
to reduce damage to the fence, wall or trees.

Using the unit with an overly long nylon cutting
line increases the load on the engine and
reduces its operating speed. This causes the
clutch to slip continuously and results in over‐
heating and damage to important components
(e.g. clutch, polymer housing components). Such
damage could, among other things, cause the
cutting attachment to rotate at idle. Do not use
with mowing line longer than the recommended
length. With a properly mounted deflector, the

built-in line limiting blade will automatically adjust
the line to its proper length.

WARNING
■ To reduce the risk of serious injury:

► Never use wire or metal-reinforced line or
other material in place of the recommended
nylon cutting line. Pieces of wire could
break off and be thrown at high speed
toward the operator or bystanders.

■ A cracked, damaged or worn out mowing head
may shatter at high speeds and cause serious
or fatal injury.
► Have a cracked, damaged or worn out

mowing head replaced immediately, even if
damage appears to be limited to superficial
cracks.

■ When working close to fences, sides of build‐
ings, tree trunks of other such objects, be alert
to an increased possibility of ricochets.

► Take care to clear area of all objects
and debris before trimming along
fences or walls, near tree trunks or
other objects that could increase the
possibility of injury from the ricochet
of thrown objects.

5.8.3 Using a Grass Cutting Blade
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► When working with a grass cutting blade,
sweep the trimmer in a controlled manner,
parallel to the ground in front of you. To
reduce the risk of kickout, use the left side
of the cutting blade.

All kinds of grass and weeds can be cut with a
grass cutting blade.
– The 4-tooth grass cutting blade is intended

to cut grass and weeds. It has 4 cutting kni‐
ves with cutting edges on both sides, i.e.,
front and rear. When the cutting edges on
one side become dull, the blade can be
turned over to utilize the cutting edges on
the other side before it is resharpened.

– The 8-tooth grass cutting blade is recom‐
mended for cutting fern or similar fleshy
vegetation. When the cutting edges on one
side become dull, the cutting edges have to
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be resharpened. The blade cannot be
turned over to utilize the cutting edges on
the other side.

WARNING
■ Improper use of a grass cutting blade may

cause it to crack, chip or shatter. Thrown
blade fragments may seriously or fatally injure
the operator or bystanders. To reduce the risk
of injury:
► Avoid contact with hard or solid foreign

objects such as stones, glass, rocks or
pieces of metal.

► Inspect the grass cutting blade at regular,
short intervals for signs of damage. Do not
continue working with a damaged grass
cutting blade.

► Resharpen the grass cutting blade regularly
as described on its packaging or instruction
leaflet.

► Never attempt to cut woody material with
the grass cutting blade.

5.8.4 Using a Brush Knife

A brush knife is suitable for applications ranging
from cutting matted grass to clearing weeds, wild
growth and scrub brush.
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► When mowing with a brush knife, sweep the
trimmer in a controlled manner, parallel to the
ground in front of you. To reduce the risk of
kickout, use the left side of the cutting blade.
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► To cut wild growth and scrub, lower the rotat‐
ing brush knife down onto the growth to ach‐
ieve a chopping effect. Keep the brush knife
below waist height at all times.

WARNING
■ Improper use of a brush knife may cause it to

crack, chip or shatter. Thrown blade fragments
may seriously or fatally injure the operator or
bystanders. To reduce the risk of injury:
► Avoid contact with hard or solid foreign

objects such as stones, glass, rocks or
pieces of metal.

► Inspect the brush knife at regular short
intervals for signs of damage. Do not con‐
tinue working with a damaged brush knife.

► Resharpen the brush knife regularly as
described on its packaging or instruction
leaflet.

► When cutting young saplings or other
woody materials up to 0.8 in. (2 cm) in
diameter, use the left side of the cutting
knife to avoid "kickout" situations.

► Never attempt to cut woody material with a
larger diameter, since the brush knife may
catch or jerk the unit forward.

► Exercise extreme caution when cutting wild
growth and scrub by lowering the rotating
brush knife down. The higher the cutting
attachment is off the ground, the greater the
risk of loss of control and of cuttings being
thrown sideways.

► Keep the brush knife below waist height at
all times.

6 Maintenance, Repair and
Storage

6.1 Warnings and Instructions

WARNING
■ To reduce the risk of fire or other personal

injury and property damage:
► Strictly follow the cleaning and maintenance

instructions in the appropriate sections of
this instruction manual.

► Never attempt to repair a damaged or bro‐
ken cutting attachment. This may cause
broken parts to come off and result in seri‐
ous or fatal injuries.

► Wear non-slip, heavy-duty work gloves
when handling metal cutting attachments.

► STIHL recommends that all repair or
replacement work be performed by author‐
ized STIHL servicing dealers.

■ To reduce the risk of personal injury and prop‐
erty damage from unintentional starting:
► Shut off the engine before inspecting the

trimmer / brushcutter or carrying out any
cleaning, maintenance or repair work.
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Always shut off the engine before storing
the trimmer / brushcutter, and any other
time it is not in use.

■ Use of parts that are not authorized or
approved by STIHL may cause serious or fatal
injury or property damage.
► STIHL recommends that only identical

STIHL replacement parts be used.
■ To reduce the risk of serious or fatal injuries

from a loose or damaged cutting attachment:
► Keep blades sharp.
► Tighten all nuts, bolts and screws after

each use.
► Never attempt to repair damaged cutting

attachments by welding, straightening or
modifying the shape. Always replace a
damaged cutting attachment before use.

■ The gearbox becomes hot during operation.
To reduce the risk of burn injury:

► Allow the gearbox to cool before
inspecting or lubricating and before
changing a cutting attachment or
deflector. Avoid contacting the gear‐
box while it is still hot following oper‐
ation.

■ Improper storage can result in unauthorized
use, damage to the power tool and an
increased risk of fire and other personal injury
or property damage.
► Shut off the engine before storing.
► Store the trimmer / brushcutter indoors in a

dry, secure place that cannot be accessed
by children or other unauthorized users.

7 Before Starting Work
7.1 Preparing the Trimmer / Brush‐

cutter for Operation
Before starting work:
► Mount the carrying ring,  8.1.
► Mount the loop handle,  8.2.
► Mount a deflector that is approved for use with

the cutting attachment you intend to use,  
8.4.1 and  23.

► Mount an approved mowing head, grass cut‐
ting blade or brush knife,  8.5.1 or  8.6.1
and  23. Ensure the cutting attachment is
securely mounted and tightened.

► If using a metal cutting attachment, mount the
barrier bar,  8.3.

► Refuel the trimmer / brushcutter,  10.2.
► Put on and adjust the harness,  9.1.
► Adjust the loop handle,  9.2.
► Make sure the trimmer / brushcutter is prop‐

erly balanced,  9.3.

► Check the controls for proper function and
condition,  13.1.

7.2 Operating Notes
During break-in period

As all moving parts have to bed in during the
break-in period, the frictional resistances in the
engine are greater during this period.

A factory-new machine should not be run at high
revs (full throttle off load) for the first three tank
fillings. This avoids unnecessary high loads dur‐
ing the break-in period.

The engine develops its maximum power after
about 5 to 15 tank fillings.

8 Assembling the Trimmer /
Brushcutter

8.1 Mounting the Carrying Ring
To mount the carrying ring:
► Shut off the engine,  12.1.
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► Hold the carrying ring (1) against the drive
tube (2) and then push it over the drive tube
into position.

► Line up the carrying ring.
► Insert the nut (4).
► Insert and tighten the screw (3).

The carrying ring need not be removed again.

8.2 Mounting the Loop Handle

WARNING
■ To reduce the risk of injury from loss of con‐

trol, ensure that the loop handle is properly
and securely mounted before starting work.

To mount the loop handle:
► Shut off the engine,  12.1.

English 7 Before Starting Work
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► Position one clamp (4) in the loop handle (3).
► Position the other clamp (6) against the under‐

side of the drive tube (5) and line up the holes
in the loop handle and clamps.

► Put washers (2) on the screws (1) and insert
the screws through the holes in the loop han‐
dle and clamps.

► Attach the square nuts (7) and tighten
securely. Ensure that the handle is tight and
will not move during operation.

8.3 Mounting the Barrier Bar

WARNING
■ To reduce the risk of serious personal injury

from loss of control or contact with the cutting
attachment, use a metal grass blade or brush
knife only if the unit is equipped with a loop
handle, barrier bar and harness.

To mount the barrier bar:
► Shut off the engine,  12.1.
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► Insert the square nuts (2) in the barrier bar (1)
and line up the holes.

► Position one clamp (5) in the loop handle (3).
► Position the other clamp (7) against the drive

tube and line up the holes in the loop handle
and clamps.

► Place the barrier bar (4) in position over the
holes in the loop handle.

► Insert the screws (8) and tighten them down
securely. Ensure that the handle and barrier
bar are tight and will not move during opera‐
tion.

8.4 Mounting and Removing a
Deflector

8.4.1 Mounting a Deflector

WARNING
■ To reduce the risk of injury from thrown

objects or contact with the cutting attachment,
never operate the trimmer / brushcutter with‐
out a properly mounted deflector. Keep
bystanders at least 50 ft. (15 m) away. When
using a deflector designed for use with a metal
cutting blade, you must change the deflector
or add a skirt before mounting a mowing head.

WARNING
■ The cutting attachment and deflector must be

an approved combination. Use only an
approved combination of cutting attachment
and deflector to maximize cutting performance
and reduce the risk of serious personal injury
from thrown objects or contact with the cutting
attachment,  23.

All deflectors are mounted to the gearbox in the
same way. To mount a deflector:
► Shut off the engine,  12.1.
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► Push the deflector (1) into the guides on the
gearbox until it stops. The deflector must be
tight against the gearbox.

► Insert and tighten the screws (2) with a torque
of 88.5 lbf. in. (10 Nm). Ensure that the deflec‐
tor is tight and will not move during operation.

To mount the skirt and line limiting blade:

3

2

4

00
00
-G
XX

-3
02
8-
A1

1

8 Assembling the Trimmer / Brushcutter English

0458-853-8201-A 19



► Insert the guide ridge on the bottom of the
deflector (1) into the groove on the skirt (2).

► Slide the skirt until it covers the entire bottom
of the deflector and clicks into place.
When the skirt is properly installed, it will cover
the pictogram embossed on the deflector indi‐
cating that use with mowing heads is prohibi‐
ted.

► Push the line limiting blade (3) into the guide
groove of the skirt.

► Insert and tighten the screw (4) until the line
limiting blade is securely in place.

8.4.2 Removing a Deflector

To remove a deflector:
► Shut off the engine,  12.1.
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► Remove the screws (2).
► Remove the deflector (1).

To remove the skirt from the deflector:
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► Insert the stop pin (2) in the hole in the skirt.
► Slide the skirt (1) off the guide ridge at the bot‐

tom of the deflector.

8.5 Mounting and Removing a
Mowing Head

8.5.1 Mounting a Mowing Head

WARNING
■ Use of wire or metal-reinforced line is not

authorized and could be extremely dangerous.
Use only the cutting attachments recommen‐
ded in this manual, in combination with the
recommended deflector,  5.7.5.

WARNING
■ A damaged or loose cutting attachment or

mowing head may vibrate, crack, break or
come off the trimmer / brushcutter, which may
result in serious or fatal injury or property dam‐
age. Make sure the mowing head and cutting
attachment are properly tightened and in good
condition before starting work,  5.7.5.

To mount a mowing head:
► Shut off the engine,  12.1.
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► Position the unit so that you are facing the
underside of the deflector and the drive shaft
is pointed upwards.

► Slip the thrust plate (2) onto the drive shaft (3),
keeping the side of the thrust plate with the
smaller diameter facing upwards toward the
mowing head (1).

► Insert the stop pin (4) in the hole in the gear‐
box and rotate the drive shaft until the stop pin
slips into position and blocks the rotation of
the drive shaft.

► By hand, screw the mowing head counter‐
clockwise onto the drive shaft while keeping
the stop pin inserted. The drive shaft must be
blocked with the stop pin to mount or remove
a cutting attachment.

► Continue screwing down the mowing head
until it is properly and securely tightened.

► Remove the stop pin from the hole in the gear‐
box.
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NOTICE

■ Using the trimmer with overly long trimmer line
increases the load on the motor and reduces
its operating speed. This may result in over‐
heating and damage to important components.

NOTICE

■ After mounting or removing the cutting attach‐
ment, always remove the stop pin used to
block the drive shaft.

8.5.2 Removing a Mowing Head

To remove a mowing head:
► Shut off the engine,  12.1.
► Block the rotation of the drive shaft with the

stop pin.
► Position the unit so that you are facing the

underside of the deflector and the drive shaft
is facing upwards.

► Unscrew the mowing head by turning it clock‐
wise.

► Remove the thrust plate.
► Remove the stop pin from the hole in the gear‐

box.

8.6 Mounting and Removing a
Metal Cutting Attachment

8.6.1 Mounting a Metal Cutting Attachment

WARNING
■ Metal cutting attachments have many sharp

cutting edges. If they contact your flesh, they
will cut you, even if the metal cutting attach‐
ment is not moving. Always wear heavy-duty
work gloves when mounting or otherwise han‐
dling a metal cutting attachment,  5.4.

WARNING
■ A metal cutting attachment that is damaged or

loose may vibrate, crack, break or come off
the unit, which may result in serious or fatal
injury or property damage. Make sure the
metal cutting attachment is properly tightened
and in good condition before starting work,  
5.7.5.

To mount a metal cutting attachment:
► Shut off the engine,  12.1.
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► Position the unit so that you are facing the
underside of the deflector and the drive shaft
is pointed upwards.

► Slip the thrust plate (5) onto the drive shaft (6).
Keep the side of the thrust plate with the
smaller diameter facing upwards.

► Place the cutting attachment (4) directly on top
of the thrust plate. Ensure that the cutting
attachment is positioned to rotate in the direc‐
tion indicated on the deflector.

► Slip the thrust washer (3) onto the drive shaft.
Keep the arched side facing up and the flat
side facing towards the metal cutting attach‐
ment.

► Slip the rider plate (2) onto the drive shaft.
► Insert the stop pin (7) in the hole in the gear‐

box and rotate the cutting attachment until the
stop pin slips into position and blocks the rota‐
tion of the drive shaft.

► Screw on the nut (1) counterclockwise and
tighten it down until the cutting attachment is
properly and securely tightened.

► Remove the stop pin from the hole in the gear‐
box.

Cutting attachments with more than 4 cutting
edges must be mounted with the cutting edges
pointing in the direction of rotation. Otherwise,
the cutting attachment will not cut. The direction
of rotation is indicated by an arrow on the under‐
side of the deflector.
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NOTICE
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■ Arrows on the deflector (A) (as seen from the
underside) show the correct direction of rota‐
tion of the cutting attachment. When viewed
from above, however, the cutting attachment
rotates counterclockwise.

NOTICE

■ After mounting or removing the cutting attach‐
ment, always remove the stop pin used to
block rotation of the drive shaft.

8.6.2 Removing a Metal Cutting Attachment

To remove a metal cutting attachment:
► Shut off the engine,  12.1.
► Position the unit so that you are facing the

underside of the deflector and the drive shaft
is pointed upwards.

► Block the rotation of the drive shaft with the
stop pin.

► Unscrew the nut by turning it clockwise.
► Remove the rider plate, thrust washer, metal

cutting attachment and thrust plate.
► Remove the stop pin from the hole in the gear‐

box.

NOTICE

■ After mounting or removing the cutting attach‐
ment, always remove the stop pin used to
block the rotation of the drive shaft.

9 Adjusting the Trimmer /
Brushcutter

9.1 Putting on and Adjusting the
Shoulder Strap or Full Harness

WARNING
■ To reduce the risk of injury from loss of control

and contact with the cutting attachment,
always wear a proper harness,  23.

To put on the shoulder strap:
► Shut off the engine,  12.1.
► Put the harness over your left shoulder.

To put on the full harness:
► Shut off the engine,  12.1.
► Put on the full harness over both shoulders.

To adjust the harness:
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► Adjust the length of the harness strap (1) or
full harness (3) so that the carabiner (2) is
about a hand’s width below the top of your hip.
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► Attach the carabiner (1) to the carrying ring (2)
on the trimmer / brushcutter.

9.2 Adjusting the Loop Handle
The loop handle can be mounted to suit the
height and reach of the operator.

To adjust the position of the loop handle:
► Shut off the engine,  12.1.
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► Loosen the screws (2) that attach the loop
handle to the trimmer shaft.
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► Slide the loop handle (1) to the desired posi‐
tion, subject to the following limitations:
– Always keep the spacer (3) positioned

between the loop handle and carrier ring.
– The distance marked "a" must be less than

11.8 in. (30 cm).
► Tighten the screws until the loop handle is

secure and can no longer be moved along the
drive tube.

9.3 Balancing the Trimmer / Brush‐
cutter
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The mowing head or the metal cutting attach‐
ment should come to rest gently on the ground.

To balance the trimmer / brushcutter:
► Let the trimmer / brushcutter sway on the har‐

ness until it stops moving.
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If the trimmer / brushcutter is not properly bal‐
anced:
► Loosen the screw (3) on the carrying ring.
► Slide the carrying ring (2) along the drive tube

and re-tighten the screw.
► Allow the trimmer / brushcutter to hang freely

again. Repeat and re-adjust as necessary to
achieve the proper balance.

► Once the cutting attachment is properly posi‐
tioned for work, tighten the screw and ensure
that the carrying ring is secure.

10 Mixing Fuel and Refueling
the Trimmer / Brushcutter

10.1 Mixing Fuel
Information on Fuel

Your engine requires a mixture of high-quality
gasoline and 2-cycle air cooled engine oil. This
engine is certified to operate on mid-grade unlea‐
ded gasoline with a minimum octane rating of 89
and no more than 10 % ethanol and 2‑cycle oil
for air cooled engines at a mix ratio of 50:1.

If you mix the fuel yourself, STIHL recommends
STIHL HP Ultra 2-Cycle Engine Oil.

NOTICE

■ Fuel with an octane rating below 89 may
increase engine temperatures. This, in turn,
increases the risk of piston seizure and dam‐
age to the engine. The chemical composition
of the fuel is also important.

NOTICE

■ Some fuel additives not only detrimentally
affect elastomers (carburetor diaphragms, oil
seals, fuel lines, etc.), but magnesium castings
and catalytic converters as well. This could
cause running problems or damage the
engine. For this reason STIHL recommends
that you use only quality unleaded gasoline.

Information on Ethanol Content

WARNING
■ At correct idle speed, the cutting attachment

should not move. To reduce the risk of per‐
sonal injury from loss of control and/or contact
with the rotating cutting attachment, ensure
proper idle adjustment before using your trim‐
mer /brushcutter,  21.4.

Gasoline with an ethanol content of more than
10% can cause running problems and major
damage in engines and should not be used. For
further details, see www.STIHLusa.com/ethanol.

The ethanol content in gasoline affects engine
speed. It may be necessary to readjust the car‐
buretor if you use fuels with varying ethanol con‐
tent.

The idle speed and maximum speed of the
engine change if you switch to a fuel with a much
higher or lower ethanol content. This problem

10 Mixing Fuel and Refueling the Trimmer / Brushcutter English

0458-853-8201-A 23

https://www.STIHLusa.com/ethanol


can be avoided by always using an ethanol-free
fuel or fuel with consistent ethanol levels.

STIHL MotoMix

STIHL MotoMix is ethanol-free, has a high
octane rating and ensures that you always use
the right gasoline/oil mix ratio.

STIHL MotoMix uses STIHL HP Ultra 2-Cycle
Engine Oil suited for high performance engines.
For further details, see www.STIHLusa.com/
ethanol.

STIHL recommends using MotoMix in your trim‐
mer / brushcutter. If not using MotoMix, use only
STIHL HP Ultra 2-Cycle Engine Oil or equivalent
high quality 2-cycle engine oils that are designed
for use in air cooled 2-cycle engines.

The use of non-seasonal gasoline blends may
increase the potential for pressure to build in the
fuel tank during operation. For example, using a
winter blend during the summer will increase
pressure in the fuel tank. Always use gasoline
blends appropriate to the season, altitude and
other environmental factors.

Do not use NMMA or TCW rated (2-cycle water
cooled) mix oils or other mix oils that state they
are for use in both water cooled and air cooled
engines (e.g., outboard motors, snowmobiles,
chain saws, mopeds, etc.).

Mixing Fuel

WARNING
■ Take care when handling gasoline. Avoid

direct contact with the skin and avoid inhaling
fuel vapor. Anytime you are filling a container
at the fuel pump, remove the container from
your vehicle and place it on the ground before
filling. To reduce the risk of sparks from static
discharge and resulting fire and/or explosion,
do not fill fuel containers that are sitting in or
on a vehicle or trailer.

WARNING
■ Shaking fuel can cause pressure to build in

the fuel container. To reduce the risk of fire
and severe personal injury or property dam‐
age from fuel spraying, allow the fuel container
to sit for several minutes before opening.
Open the container slowly to release any
residual pressures. Never open the fuel con‐
tainer in the vicinity of any ignition source.
Read and follow all warnings and instructions
that accompany your fuel container.

To properly mix fuel:
► If not using STIHL MotoMix, only mix sufficient

fuel for a few days of work. Never mix more
than a 30-day supply of fuel.

► Store the fuel mix in an approved fuel con‐
tainer.

► Depending on the required amount of fuel,
determine the correct amounts of 2-cycle
engine oil and gasoline in a mix ratio of 50:1.
Examples for fuel mixes:
– 1 US gals of gasoline: 2.6 oz. of 2-cycle

engine oil
– 2.5 US gals of gasoline: 6.4 oz. of 2-cycle

engine oil
– 5 US gals of gasoline: 12.8 oz. of 2-cycle

engine oil
► When mixing, pour oil into the container first,

and then add gasoline. Close the container
and shake it by hand to ensure proper mix of
oil and gasoline.

► Dispose of empty mixing-oil containers only at
authorized disposal locations.

10.2 Refueling the Trimmer / Brush‐
cutter
 

WARNING
■ Removing the fuel cap on a pressurized fuel

tank can result in gasoline, vapors and fumes
being forcefully sprayed out from the tank in all
directions. The escaping gasoline, vapors or
fumes, sometimes referred to as fuel spraying
or “geysering,” can cause serious personal
injury, including fire and burn injury, or prop‐
erty damage,  5.6.
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WARNING
■ Fuel spraying can occur when the engine is

hot and the tank is opened while under pres‐
sure. It can occur in hot environments even if
the engine has not been running. Spraying is
more likely to occur when the fuel tank is half
full or more. Always follow the fueling instruc‐
tions in this manual:
– Treat every fuel tank as if it is pressurized,

particularly if it is half full or more.
– Always allow the trimmer / brushcutter to

cool adequately before attempting to open
the fuel tank or refueling. This will take lon‐
ger in hot conditions.

– Never remove the cap by turning it directly
to the open position. Turn it first approxi‐
mately 1/2 of a turn counter‑clockwise to the
vent position to relieve any residual pres‐
sure.

– Never open the fuel tank while the engine is
still hot or running.

– Never open the fuel tank or re-fuel the trim‐
mer / brushcutter near any sparks, flames or
other ignition sources.

– Pick the right fuel: use only good quality (89
octane or higher), fresh fuel blended for the
season.

– Vapor lock: do not remove the fuel cap in an
effort to relieve vapor lock. Removing the
cap has no effect on vapor lock.

– Be aware that fuel spraying is more likely at
higher altitudes.

Opening and Refueling

To refuel the trimmer / brushcutter:
► Shut off the engine,  12.1.
► Allow the trimmer / brushcutter to cool. Never

attempt to remove the cap while the engine is
still hot or running.

► Position the trimmer / brushcutter on a level
surface with the fuel filler cap facing upwards.

► Clean the area around the fuel filler cap with a
slightly dampened cloth.
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► While maintaining steady, downward pressure,
slowly turn the cap approximately a 1/2 turn
counter-clockwise.

► If any significant venting occurs, immediately
re-seal the tank by turning the cap clockwise
to the closed position. Allow the trimmer /
brushcutter to cool further before attempting to
open the tank.

► Remove the fuel filler cap and fill the tank with
fuel.

► Take care not to spill fuel while refilling the
tank.

► Do not overfill the tank. Leave approximately
0.5 in. (13 mm) of air space.

Closing

To close the tank:
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► Position the cap on the tank filler neck and
press it down while turning it clockwise by
hand until it is secure.

► Check for tightness.
► If your fuel cap still does not tighten properly, it

may be damaged or broken. Stop using the
trimmer / brushcutter and take it to your
authorized STIHL dealer for repair.

11 Starting the Engine
11.1 Starting the Engine

WARNING
■ To reduce the risk of serious or fatal injuries to

the operator or bystanders, keep hands, feet
and other parts of the body away from the cut‐
ting attachment,  5.7.3. Do not touch the
cutting attachment while the engine is running.
Never touch the moving cutting attachment
with your hand or any part of your body,  
5.7.5.
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WARNING
■ Never operate your trimmer / brushcutter if it is

damaged, improperly adjusted or maintained,
not completely and securely assembled or not
functioning properly,  5.5. To reduce the risk
of personal injury, always wear proper clothing
and protective apparel, including proper eye
protection,  5.4. To reduce the risk of seri‐
ous or fatal injury from loss of control, always
hold the trimmer / brushcutter with both hands
when you are working,  5.7.3.

Before starting the engine:
► Make sure you have a secure and firm footing.
► Position the trimmer / brushcutter on a level

surface.
► Remove the transport guard from a metal cut‐

ting attachment, if mounted.
► Make sure the cutting attachment is not touch‐

ing the ground or any other obstacles.

To start the engine:
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► Press the manual fuel pump bulb (1) at least
five times – even if the bulb is filled with fuel.

If the following applies
– The engine has not been started and is

cold.
► Press in the rim (arrows) and turn the choke

lever (2) to the  position (A).
If one of the following applies
– The engine has been running for at least 1

minute and was only shut off for a short
work break.

– The engine fires one time in the  position
and stalls after that.

► Press in the rim (arrows) and turn the choke
lever (2) to the  position (B):
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► Hold down the unit by wrapping the fingers of
your left hand firmly around the drive tube.

► Pull the starter grip slowly with your right hand
until you feel it engage.

► Pull the starter grip quickly and allow the
starter rope to rewind several times until the
engine runs.

► Do not pull out the starter rope to full length
and do not let the starter grip snap back.
Guide it slowly back into the housing so that
the starter rope can rewind properly.

► Once the engine starts, press down the throt‐
tle trigger lockout (3) and blip the throttle trig‐
ger (4). The choke lever (2) will move to the
run position  and the engine will settle down
to idling speed.

► If the engine is cold, warm up the engine by
opening and closing the throttle.

► If the engine stalls in the  position or the
engine was started, but shut off when it was
accelerated the first time, move the choke
lever to the  position and try starting the
engine again.

► If the engine does not start in the  position,
move the choke lever to the  position and try
starting the engine again.

► If the engine is flooded, move the choke lever
to the  position and try starting the engine
again.

► If the cutting attachment rotates when the
engine is idling, adjust the idle speed,  21.4.

NOTICE

■ If the trimmer / brushcutter is pressed to the
ground with the foot or knee, the trimmer /
brushcutter may be damaged.
► Press the brush cutter to the ground with

your left hand. Do not stand or kneel on the
drive tube.
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12 Shutting Off the Engine
12.1 Shutting Off the Engine

WARNING
■ The cutting attachment will continue to move

for a short while after the throttle trigger is
released. To avoid serious or fatal injury, avoid
contact with the moving cutting attachment. To
reduce the risk of personal injury from uninten‐
ded activation or unauthorized use, shut off
the engine and ensure the cutting attachment
has stopped before transporting the unit or
putting it down.

To shut off the engine:
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► Release the throttle trigger (1) and throttle trig‐
ger lockout (2).

► Depress the stop switch (3).
The engine stops.

The cutting attachment will continue to move for
a short time after the throttle trigger is released.
Take care to avoid contact after releasing the
throttle trigger and when setting down the trim‐
mer / brushcutter.

Depress the stop switch to shut off the engine.
After the stop switch is used to stop the engine, it
automatically springs back and the ignition sys‐
tem returns to the run position. If the engine is
warm, it may be possible to start it by simply pull‐
ing the starter rope with no further adjustments.

13 Checking the Power Tool
13.1 Testing the Controls
Before starting work, confirm that the throttle trig‐
ger (1), throttle trigger lockout (2) and stop
switch (3) are undamaged and functioning prop‐
erly.
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Throttle Trigger (1) , Throttle Trigger Lockout (2)
and Stop Switch (3)

WARNING
■ To reduce the risk of serious or fatal injuries,

keep hands, feet and other parts of the body
away from the cutting attachment. Do not
touch the cutting attachment while the engine
is running. Never touch the moving cutting
attachment with your hand or any part of your
body,  5.7.3. Keep bystanders at least 50
ft. (15 m) away while testing the controls.

To test the controls:
► Shut off the engine,  12.1.
► Attempt to depress the throttle trigger.

If the trigger can be depressed without first
depressing the throttle trigger lockout, take the
trimmer / brushcutter to an authorized STIHL
servicing dealer to be repaired before use.

Stopping the Engine
► Start the engine,  11.1.
► Depress the stop switch.

The engine should stop.
► If the engine does not stop, move the choke

lever to position   and have the unit repaired
before use.

14 During Operation
14.1 Using the Trimmer / Brushcut‐

ter

WARNING
■ Always wear proper clothing and protective

apparel, including proper eye protection, when
operating your trimmer,  5.4. Keep bystand‐
ers at least 50 ft. (15 m) away from the work
area,  5.7.5. Work carefully and maintain
proper control of the trimmer,  5.7.3.
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WARNING
■ To reduce the risk of serious or fatal injuries to

the operator or bystanders, keep hands, feet
and other parts of the body away from the cut‐
ting attachment,  5.7.3. Do not touch the
cutting attachment while the engine is running.
Never touch the moving cutting attachment
with your hand or any part of your body,  
5.7.5.

The trimmer / brushcutter is designed for two-
handed operation.

Mowing with a Mowing Head, Grass Cutting
Blade or Brush Knife
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► When working with a mowing head, swing the
unit back and forth carefully in a controlled
manner parallel to the ground, as depicted in
Illustration A, above.

► When working with a grass cutting blade or
brush knife, sweep the unit in a controlled pat‐
tern parallel to the ground as depicted in Illus‐
tration B, above.

► Move forward slowly, keeping two hands on
the unit at all times.

Cutting Wild Growth and Scrub with a Brush
Knife
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► To cut wild growth and scrub, lower the rotat‐
ing brush knife down onto the growth to ach‐
ieve a chopping effect. Keep the brush knife
below waist height at all times.

Observe all applicable laws, regulations, stand‐
ards and ordinances.

14.2 Adjusting the Nylon Line

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from unin‐

tended activation, always shut off the engine
before manually adding or adjusting the nylon
line.

AutoCut Mowing Heads
► While the cutting attachment is rotating, tap

the rotating mowing head on the ground.

Approximately 1.2 in. (30 mm) of fresh nylon line
will be advanced with each tap. The line limiting
blade in the deflector trims the mowing line to the
proper length.

The bump feed mechanism will not advance
additional line if the mowing line is shorter than
1 in. (25 mm). To feed additional line manually:
► Shut off the engine.
► Depress and hold the button on the mowing

head.
► Pull out the mowing line by hand.
► If the mowing line cannot be pulled out to the

required length, install a new spool of line.

SuperCut Mowing Heads

Fresh nylon line will be advanced automatically
without tapping on ground. The line limiting blade
in the deflector trims the mowing line to the
proper length.

The automatic feed mechanism will not advance
additional line if the mowing line is shorter than
1 in. (25 mm). To feed additional line manually:
► Shut off the engine.
► Depress and hold the button on the mowing

head.
► Pull out the mowing line by hand.
► If the mowing line cannot be pulled out to the

required length, install a new spool of line.

STIHL recommends keeping nylon line in a water
bath for at least 12 to 24 hours before use to
increase its useful life.

15 Adjusting the Carburetor
15.1 Winter Operation
The carburetor may ice up when the trimmer /
brushcutter is used at ambient temperatures
below 50 °F (10 °C). To prevent icing, the shutter
must be converted to allow warm air from around
the engine to heat the carburetor.
► Shut off the engine,  12.1.
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► Remove the screw (1).
► Pull out the shutter (2).
► Re-insert the shutter as shown above. The

"winter" symbol points toward the mark (3).
► Push the shutter into the slot until it stops.
► Tighten the screw.

NOTICE

■ The winter operation setting should only be
used in ambient temperatures below 50 °F
(10 °C). Use at higher temperatures may
cause the engine to overheat, resulting in per‐
manent damage. Always remember to return
the shutter to the configuration that is appro‐
priate for ambient temperature conditions.

In extreme wintry conditions with temperatures
below + 14 °F (- 10 °C) or when working in pow‐
der or drifting snow, a cover plate must also be
mounted to the engine housing and an air filter
with plastic mesh must be installed. These
accessories are available from STIHL servicing
dealers.

15.2 Summer Operation
The shutter must be set to summer mode when
working at temperatures above 50 °F (10°C).
► Shut off the engine,  12.1.
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► Remove the screw (1).
► Pull out the shutter (2).
► Re-insert the shutter as shown above. The

"summer" symbol points toward the mark (3).
► Push the shutter into the slot until it stops.
► Tighten the screw.

16 After Finishing Work
16.1 Preparing for Transportation or

Storage

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from unin‐

tended activation or unauthorized use, shut off
the engine and ensure the cutting attachment
has stopped before transporting the trimmer or
putting it down.

To prepare the trimmer for transportation or stor‐
age:
► Shut off the engine,  12.1.
► If using a metal cutting attachment, mount the

transport guard.
► Wait for the engine to cool down.

17 Transporting
17.1 Transporting the Trimmer /

Brushcutter

WARNING
■ To reduce the risk of injury from loss of control

and blade or line contact, never carry or trans‐
port your trimmer / brushcutter with the cutting
attachment moving,  5.7.5. Ensure the cut‐
ting attachment has stopped before setting the
power tool down,  5.7.5.

WARNING
■ If a metal cutting attachment is mounted,

STIHL recommends attaching an appropriate
transport guard (special accessory) to help
reduce the risk of cut injuries from inadvertent
contact. Remove the transport guard before
starting work.

When transporting the trimmer / brushcutter:
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► When transporting the trimmer / brushcutter by
hand, hold the drive tube so that the unit
remains parallel to the ground. Keep the cut‐
ting attachment pointing backwards, opposite
the direction in which you are walking.

► When transporting the trimmer / brushcutter in
a vehicle, secure and position it to prevent
turnover, impact and damage.

18 Storing
18.1 Storing the Trimmer / Brushcut‐

ter

WARNING
■ Store the trimmer / brushcutter indoors in a

dry, secure place that is inaccessible to chil‐
dren and other unauthorized users,  6.1.
Improper storage can result in unauthorized
use and damage to the trimmer / brushcutter,

 6.1.

When storing the trimmer / brushcutter:
► Wait for the engine to cool down.
► Keep the machine with a full tank of fuel in a

dry place, well away from sources of ignition,
until you need it again.

► Store the trimmer / brushcutter indoors in a dry
and secure location, out of the reach of chil‐
dren and other unauthorized persons.

When storing the trimmer / brushcutter for thirty
days or longer:
► Drain and clean the fuel tank in a well ventila‐

ted area. Dispose of fuel properly in accord‐
ance with local environmental requirements.

► If the trimmer / brushcutter is equipped with a
manual fuel pump: Press the manual fuel
pump at least 5 times.

► Start the engine and run it at idling speed until
it stops.

► Remove, clean and inspect the cutting attach‐
ment. Coat metal cutting attachments with cor‐
rosion inhibitor.

► Clean the trimmer / brushcutter,  19.1.
► Secure and position the trimmer / brushcutter

to prevent turnover, impact and damage.
► Store the trimmer / brushcutter indoors in a dry

and secure location, out of the reach of chil‐
dren and other unauthorized persons.

19 Cleaning
19.1 Cleaning the Trimmer / Brush‐

cutter

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from unin‐

tended activation, shut off the engine before
carrying out any cleaning work,  6.

To clean the trimmer / brushcutter:
► Shut off the engine,  12.1.
► Clean the power tool's polymer components

with a slightly dampened cloth. Do not use
detergents or solvents. They may damage the
polymer components.

► Do not use a pressure washer to clean the
trimmer / brushcutter or otherwise spray it with
water or other liquids.

20 Inspection and Maintenance
20.1 Inspection and Maintenance Chart

The following maintenance intervals are examples and
apply for normal operating conditions. Actual use and your
experience will determine the frequency of required inspec‐
tion and maintenance.
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Complete Machine Visual inspection X X
Clean X  

19.1
Controls Check function and condition X X     

13.1
Fuel Tank Clean1) X
Fuel Pick-Up Body / Filter Clean1) X
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The following maintenance intervals are examples and
apply for normal operating conditions. Actual use and your
experience will determine the frequency of required inspec‐
tion and maintenance.
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Replace1) X
Air Filter Visual inspection  X
Cutting Attachment Visual inspection X  X     

Check if properly and
securely tightened X  X     

Sharpen a metal cutting
attachment X       

Air intake on fan housing Clean X X
Cylinder fins Clean X
Spark arresting screen in
muffler

Check and Clean1)
X  

Spacer Check X  
Carburetor Check idle adjustment, cut‐

ting attachment must not turn X  X     

Gearbox Lubricate every 25 working
hours X       

20.3
1) STIHL recommends an authorized STIHL servicing dealer
20.2 Inspecting and Maintaining the

Trimmer / Brushcutter

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from unin‐

tended activation, shut off the engine before
inspecting the trimmer / brushcutter or carrying
out any maintenance,  6.

To properly maintain the trimmer / brushcutter:
► Replace a worn deflector, mowing head or

metal cutting attachment.
► Periodically sharpen a metal cutting attach‐

ment.
► Inspect and clean the spark arresting screen

according to the maintenance chart.
► Inspect the spacer of the trimmer / brushcutter

and replace if damaged.
► Inspect the air filter of the trimmer / brushcut‐

ter and replace if damaged.
► Have worn, missing or damaged safety labels

replaced by an authorized STIHL servicing
dealer.

20.3 Lubricating the Gearbox

WARNING
■ The gearbox becomes hot during operation.

To reduce the risk of burn injury, avoid con‐
tacting the gearbox while it is still hot following
operation. Wait for the gearbox to cool down
before performing this operation.

To lubricate the gearbox:
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► Remove the screw plug (2).
► If no grease can be seen on the inside of the

screw plug, screw the tube (1) of STIHL gear
lubricant into the filler hole.

► Squeeze no more than 0.2 oz. (5 g) of STIHL
gear lubricant into the gearbox.

► Remove the tube of STIHL gear lubricant.
► Insert the screw plug and tighten it.
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NOTICE

■ Do not completely fill the gearbox with grease.

20.4 Replacing the Trimmer Line on
an AutoCut 25‑2 Mowing Head

WARNING
■ Use of wire or metal-reinforced line is not

authorized and could be extremely dangerous.
Use only the cutting attachments recommen‐
ded in this manual, in combination with the
recommended deflector.

WARNING
■ A damaged or loose cutting attachment or

mowing head may vibrate, crack, break or
come off the trimmer / brushcutter, which may
result in serious or fatal injury or property dam‐
age. Make sure the mowing head and cutting
attachment are properly and securely tight‐
ened and in good condition before starting
work.

► Shut off the engine,  12.1.
► Remove the mowing head,  8.5.2.
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► Press both tabs (1) and remove the cover (2).
► Press down on the spool (3), turn it clockwise

to release the spool and pull up to remove it.
► Remove the remaining trimmer line (4) and

dispose of it.
► If you use trimmer line with a diameter of

0.095 in. (2.4 mm), cut a 33 ft. m (10 m) length
of nylon line from the reel and then cut it in
half, making two 16.5 ft. (5 m) lengths.
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► Insert the first 16.5 ft. (5 m) length of line into
the eyelet (5) nearest the notches (6) until it
stops.

► Wind the trimmer line firmly and evenly in the
direction of the arrow on the bottom of the
mowing head.

► Hook the end of the trimmer line into one of
the notches (6).
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► Repeat the winding process with the second
16.5 ft. (5 m) length of trimmer line using the
other eyelet (7) and notch (6).
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► Fit the spool (3) into the mowing head (8).
► Press and turn the spool until one of the

notches (6) is aligned with one of the eye‐
lets (9) and one of the spool tabs is held in
place by a tab in the mowing head.

► Put the ends of the trimmer line (12) through
the eyelets (9).

► Fit the cover (2) on the mowing head. Align
the tabs (1) of the cover with the openings (11)
in the mowing head.
Both tabs should click audibly into place.

► Pull on the line until the spool moves up
slightly.
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NOTICE

■ Overly long trimmer line increases the load on
the motor and reduces its operating speed.
This may result in overheating and damage to
important components.

Watch a video on how to replace trim‐
mer line on an AutoCut 25-2 mowing
head at bit.ly/Autocut25-2. Click here
or type this address into your browser.

20.5 Sharpening and Balancing a
Metal Cutting Attachment

WARNING
■ Never use a dull or damaged metal cutting

attachment. Working with a dull blade leads to
increased physical strain, increased vibration
load, unsatisfactory cutting results and
increased wear, which can result in loss of
control and injury to the operator or bystand‐
ers. A damaged cutting attachment may
vibrate, crack, break or come off the trimmer /
brushcutter, which may result in serious or
fatal injury or property damage. Make sure the
cutting attachment is sharp and in good condi‐
tion before starting work.

WARNING
■ An improperly sharpened metal cutting attach‐

ment can increase the risk of kickout (blade
thrust) and other reactive forces, resulting in
severe personal injury or death. STIHL recom‐
mends having your metal cutting attachment
sharpened and balanced by an authorized
STIHL servicing dealer to reduce the risk of
severe or fatal injury.

To sharpen the metal cutting attachment:
► Use a flat file to sharpen dull cutting attach‐

ments. In case of more serious wear or nicks,
resharpen with a grinder or have it sharpened
by an authorized STIHL servicing dealer.

► Sharpen frequently and take away as little
metal as necessary to create a sharp edge.
Two or three strokes of the file are usually
enough.

► Resharpen the cutting edges uniformly. Take
care not to alter the contour of the blade body.

► See cutting attachment packaging for addi‐
tional sharpening instructions. Keep the pack‐
aging for future reference.

To balance the metal cutting attachment:
► After resharpening about 5 times, check the

cutting tool for out-of-balance on a STIHL bal‐
ancer (special accessory) or have it checked
and rebalanced by an authorized STIHL serv‐
icing dealer as necessary.

21 Troubleshooting Guide
21.1 Trimmer / Brushcutter

Many performance issues can be resolved with a few simple steps. When troubleshooting, STIHL rec‐
ommends that you start with the following measures:
► Replace the air filter,  21.2.
► Clean or replace the spark plug,  21.3.
► As appropriate for conditions, set the trimmer's "shutter" for winter or summer operation,  15.1 or

 15.2.
► Adjust the trimmer's / brushcutter's idle speed,  21.4.
► If these measures do not resolve the issue, continue to the steps described below.

Always shut off the engine before carrying out any inspection, cleaning or maintenance.
Condition Possible Cause Remedy
The engine does not
start.

There is insufficient fuel in the fuel
tank.

► Refuel the trimmer / brushcutter,  
10.2.
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Condition Possible Cause Remedy
The carburetor is too hot. ► Cool down the trimmer / brushcutter.

► Before starting the engine. Press the
manual fuel pump bulb at least ten
times – even if the bulb is filled with
fuel.

The carburetor is iced up. ► Allow the engine to warm up gradu‐
ally to a temperature of about 50 °F
(10 °C).

The engine idles
erratically.

The carburetor is iced up. ► Allow the engine to warm up gradu‐
ally to a temperature of about 50 °F
(10 °C).

The engine stops
while idling.

The carburetor is iced up. ► Allow the engine to warm up gradu‐
ally to a temperature of about 50 °F
(10 °C).

The cutting attach‐
ment rotates when
the engine is idling.
 

The throttle cable is not set correctly. ► Adjusting the throttle cable,  21.5.
The idle speed is not set correctly. ► Adjust the trimmer's / brushcutter's

idle speed,  21.4.

The engine does not
reach maximum
speed.

The throttle cable is not set correctly. ► Adjusting the throttle cable,  21.5.

The fuel tank is not
completely emptied.

The pick-up body / filter inside the fuel
tank is not in place.

► Have the pick-up body / filter
checked by an authorized STIHL
servicing dealer.

21.2 Replacing the Air Filter
Dirty air filters reduce engine power, increase
fuel consumption and make starting more diffi‐
cult.

If there is a noticeable loss of engine power:
► Shut off the engine,  12.1.
► Allow the trimmer / brushcutter to cool down.
► Turn the choke lever to  position.
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► Loosen the screws (1).
► Remove the air filter cover (2).
► Clean the area around the air filter with a

damp cloth or a soft brush.
► Remove the air filter element (3).
► Fit the new filter in the filter housing.
► Fit the filter cover.
► Insert the screws (1) and tighten them.

21.3 Cleaning the Spark Plug

WARNING
■ To reduce the risk of fire and burn injury, use

only spark plugs authorized by STIHL. Always
press the spark plug boot snugly onto the
spark plug terminal.
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WARNING
■ Do not use a spark plug with a detachable

SAE adapter terminal (1). Arcing may occur
that could ignite combustible fumes and cause
a fire. This can result in serious injuries or
damage to property. Only use resistor type
spark plugs with solid, non-threaded termi‐
nals (2).

Using the wrong fuel mix (too much engine oil in
the gasoline), a dirty air filter, and unfavorable
running conditions (running for extended periods
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at partial throttle) can affect the condition of the
spark plug and cause deposits to form on the
insulator nose, degrading performance.

To clean the spark plug:
► Shut off the engine,  12.1.
► Allow the trimmer / brushcutter to cool down.
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► Turn the screw (1) counterclockwise.
► Lift the cap (2) and push it backwards.
► Remove the spark plug boot (3).
► Clean the area around the spark plug with a

cloth or soft brush.
► Unscrew the spark plug (4) and clean it with a

cloth.
► If the spark plug is corroded, replace it.
► If the spark plug is damp, dry it thoroughly

before re-inserting it.
► Insert the spark plug and tighten it down firmly.
► Connect the spark plug boot and press it down

firmly.
► Place the cap in position.
► Tighten the screw.

21.4 Adjusting Idle Speed

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from loss

of control and/or contact with the cutting
attachment, do not use your trimmer / brush‐
cutter with incorrect idle adjustment. At correct
idle speed, the cutting attachment should not
move. If the cutting attachment continues
moving when the engine is idling, have your
trimmer / brushcutter checked and repaired by
your servicing dealer.

00
00
-G
XX

-2
93
8-
A0

Engine stops when idling

Adjust the engine idle speed:
► Start the engine.
► Warm up the engine by opening and closing

the throttle for about 1 minute.
► Turn the idle speed screw (LA) slowly clock‐

wise until the engine runs smoothly.

Cutting attachment moves continuously when
engine is idling

Adjust the trimmer's / brushcutter's idle speed:
► Start the engine.
► Warm up the engine by opening and closing

throttle for about 1 minute.
► Turn the idle speed screw (LA) slowly counter‐

clockwise until the cutting attachment stops
moving.

21.5 Adjusting the Throttle Cable

NOTICE

■ It may be necessary to correct the adjustment
of the throttle cable after assembling the
machine or after a prolonged period of opera‐
tion.
Adjust the throttle cable only when the unit is
completely and properly assembled.

To adjust the throttle cable:
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► Fully depress the throttle trigger (1) and hold it
in this position.

► Carefully rotate the screw (2) in the throttle
trigger in the direction of the arrow until you
feel initial resistance.

► Rotate the screw another half turn in the same
direction.

22 Specifications
22.1 CEPA
The Emission Compliance Period referenced on
the Emissions Compliance Label indicates the
number of operating hours for which the engine
has been shown to meet federal emission
requirements.
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Category:

A = 300 hours

B = 125 hours

C = 50 hours

22.2 STIHL FS 251 R
– Displacement: 2.50 cu. in. (41.6 cm³)
– Engine power: 2.7 bhp (2.0 kW)
– Idle speed according to ISO 11681:

2800 ± 150 rpm
– Maximum engine speed: 10500 rpm
– Max. output shaft speed (cutting attachment):

7930 rpm
– Recommended spark plugs: NGK CMR6H by

STIHL
– Spark plug electrode gap: 0.02 in. (0.5 mm)
– Weight without fuel, deflector and cutting

attachment: 14.6 lbs (6.6 kg)
– Maximum fuel tank volume: 25.4 oz. (0.75 l)
– Length: 73.5 in. (1865 mm)

Do not use NMMA or TCW rated (2-cycle water
cooled) mix oils or other mix oils that state they
are for use in both water cooled and air cooled
engines (e.g., outboard motors, snowmobiles,
chain saws, mopeds, etc.).

22.3 Symbols on the Power Tool
and Deflector
Fuel Tank

Shutter configuration for winter operation

Shutter configuration for summer operation

Manual Fuel Pump

Position of the choke lever: Engine runs or
can fire
Position of the choke lever: Used to start a
warm engine
Position of the choke lever: Used to start a
cold engine
Stop Switch.

Symbol on the deflector showing
proper direction of rotation for the cut‐
ting attachment.
Maximum allowable diameter of the
cutting attachment

Rated speed of the cutting attachment.
Unit: rpm (1/min)

STIHL products must not be disposed of in
the household trash, but only in accord‐
ance with local, state and federal laws and
regulations and as provided in this manual,

 25.

22.4 Engineering Improvements
STIHL's philosophy is to continually improve all
of its products. As a result, engineering changes
and improvements are made from time to time.
Therefore, some changes, modifications and
improvements may not be covered in this man‐
ual. If the operating characteristics or the appear‐
ance of your machine differs from those descri‐
bed in this manual, please contact your STIHL
dealer or the STIHL distributor in your area for
assistance.

23 Approved Deflector, Cutting Attachment and Harness Combi‐
nations

23.1 STIHL FS 251 R

The FS 251 R is approved for use only with the following cutting attachments:
Cutting Attachments Deflectors Handle Harnesses
Mowing heads:
– AutoCut 25-2 (1)
– AutoCut 27-2 (2)
– AutoCut 36-2 (3)
– AutoCut C 26-2 (4)
– DuroCut 20-2 (5)
– SuperCut 20-2 (6)
– TrimCut C 32-2 (7)

– Deflector for Mowing
Heads (11)

– Deflector for Metal
Cutting Attachments
with Skirt and Line
Limiting Blade (12)

– Loop Han‐
dle (14)

– Loop Handle
with Barrier
Bar (15)

– Shoulder Strap (16)
– Full Harness (17) with

a quick-release sys‐
tem

Diameter of 9 in. (230 mm)
– Grass Cutting Blade

Grass-4 (8)

– Deflector for Metal
Cutting Attachments
without Skirt (13)

– Loop Handle
with Barrier
Bar (15)
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Cutting Attachments Deflectors Handle Harnesses
– Grass Cutting Blade

Grass-8 (9)
Diameter of 9.8 in. (250 mm)
– Brush Knife-250 mm (10)

Description of the Cutting Attachments
– AutoCut 25-2 (1)
– AutoCut 27-2 (2)
– AutoCut 36-2 (3)
– AutoCut C 26-2 (4)
– DuroCut 20-2 (5)

– SuperCut 20-2 (6)

– TrimCut C 32-2 (7)

– Grass Cutting Blade Grass‑4 (8)

– Grass Cutting Blade Grass‑8 (9)

– Brush Knife-250 mm (10)

Description of the Deflectors
– Deflector for Mowing Heads (11)

– Deflector for Metal Cutting Attach‐
ments with Skirt and Line Limiting
Blade (12)

– Deflector for Metal Cutting Attach‐
ments without Skirt (13)

Description of the Handles
– Loop handle (14)

– Loop Handle with Barrier Bar (15)
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Description of the Harnesses
– Shoulder Strap (16)

– Full Harness (17) with a quick-
release system

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from thrown objects and contact with the cutting attachment,

never operate the trimmer / brushcutter without the proper deflector and harness,  5.7.5. Ensure
that the deflector and handlebar are properly mounted and adjusted at all times while working.

WARNING
■ To reduce the risk of injury from loss of control and contact with the cutting attachment, make sure

your unit is equipped with the proper deflector and harness.

WARNING
■ The operator must be able to remove the harness quickly in the event of an emergency. To reduce

the risk of injury in an emergency:
► Practice removing and putting down the

power tool as you would in an emergency.
To avoid damage, do not throw the power
tool to the ground when practicing.

► Use only one of the allowed harness
options. Do not combine different har‐
nesses or other harness combinations
when using your power tool.

24 Replacement Parts and
Equipment

24.1 Genuine STIHL Replacement
Parts

STIHL recommends the use of genuine STIHL
replacement parts. Genuine STIHL parts can be
identified by the STIHL part number, the 
logo and, in some cases, by the STIHL parts
symbol . The symbol may appear alone on
small parts.

25 Disposal
25.1 Disposal of the Power Tool
STIHL products must not be thrown in household
trash or disposed of except as outlined in this
manual.
► Take the power tool, accessories and packag‐

ing to an approved disposal site for environ‐
mentally friendly recycling.

► Contact your authorized STIHL servicing
dealer for the latest information on disposal
and recycling.

26 Emission Control Warranty
26.1 STIHL Limited Federal Emis‐

sion Control Warranty State‐
ment

This statement is given voluntarily, based on the
MOU (Memorandum of Understanding) as
agreed in April 1999 between Environmental
Canada and STIHL Limited.

Your Warranty Rights and Obligations

STIHL Limited is pleased to explain the Emission
Control System Warranty on your equipment
type engine. In Canada new 1999 and later
model year small off-road equipment engines
must be designed, built and equipped, at the
time of sale, to meet the U.S. EPA regulations for
small non road engines. The equipment engine
must be free from defects in materials and work‐
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manship which cause it to fail to conform with
U.S. EPA standards for the first two years of
engine use from the date of sale to the ultimate
purchaser.

STIHL Limited must warrant the emission control
system on your small off-road engine for the
period of time listed below provided there has
been no abuse, neglect or improper mainte‐
nance of your small off-road equipment engine.

Your emissions control system may include parts
such as the carburetor or fuel-injection system,
the ignition system, and catalytic converter. Also
included may be hoses, belts, connectors or
other emission-related assemblies.

Where a warrantable condition exists, STIHL
Limited will repair your small off-road equipment
engine at no cost to you, including diagnosis (if
the diagnostic work is performed at an author‐
ized dealer), parts, and labor.

Manufacturer's Warranty Coverage

In Canada 1999 and later model year small off-
road equipment engines are warranted for two
years. If any emission-related part on your
engine is defective, the part will be repaired or
replaced by STIHL Limited free of charge.

Owner's Warranty Responsibilities

As the small off-road equipment engine owner,
you are responsible for the performance of the
required maintenance listed in your instruction
manual. STIHL Limited recommends that you
retain all receipts covering maintenance on your
small off-road equipment engine, but STIHL Limi‐
ted cannot deny warranty solely for the lack of
receipts or for your failure to ensure the perform‐
ance of all scheduled maintenance.

Any replacement part or service that is equiva‐
lent in performance and durability may be used
in non-warranty maintenance or repairs, and
shall not reduce the warranty obligations of the
engine manufacturer.

As the small off-road equipment engine owner,
you should be aware, however, that STIHL Limi‐
ted may deny you warranty coverage if your
small off-road equipment engine or a part has
failed due to abuse, neglect, improper mainte‐
nance or unapproved modifications.

You are responsible for presenting your small
off-road equipment engine to a STIHL service
center as soon as a problem exists. The war‐

ranty repairs will be completed in a reasonable
amount of time, not to exceed 30 days.

If you have any questions regarding your war‐
ranty rights and responsibilities, please contact a
STIHL customer service representative at
www.stihl.ca.

or you can write to:

STIHL Ltd.,
1515 Sise Road
Box 5666
CA-LONDON ONTARIO; N6A 4L6

Coverage by STIHL Limited

STIHL Limited warrants to the ultimate purchaser
and each subsequent purchaser that your small
off-road equipment engine will be designed, built
and equipped, at the time of sale, to meet all
applicable regulations. STIHL Limited also war‐
rants to the initial purchaser and each subse‐
quent purchaser that your engine is free from
defects in materials and workmanship which
cause the engine to fail to conform with applica‐
ble regulations for a period of two years.

Warranty Period

The warranty period will begin on the date the
utility equipment engine is purchased by the ini‐
tial purchaser and you have signed and sent
back the warranty card to STIHL Ltd. If any emis‐
sion-related part on your engine is defective, the
part will be replaced by STIHL Limited at no cost
to the owner. Any warranted part which is not
scheduled for replacement as required mainte‐
nance, or which is scheduled only for regular
inspection to the effect of "repair or replace as
necessary" will be warranted for the warranty
period. Any warranted part which is scheduled
for replacement as required maintenance will be
warranted for the period of time up to the first
scheduled replacement point for that part.

Diagnosis

You, as the owner, shall not be charged for diag‐
nostic labor which leads to the determination that
a warranted part is defective. However, if you
claim warranty for a component and the machine
is tested as non-defective, STIHL Limited will
charge you for the cost of the emission test.
Mechanical diagnostic work will be performed at
an authorized STIHL servicing dealer. Emission
test may be performed either at

STIHL Incorporated,
536 Viking Drive, P.O. Box 2015,
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Virginia Beach, VA 23452

or at any independent test laboratory.

Warranty Work

STIHL Limited shall remedy warranty defects at
any authorized STIHL servicing dealer or war‐
ranty station. Any such work shall be free of
charge to the owner if it is determined that a war‐
ranted part is defective. Any manufacturer-
approved or equivalent replacement part may be
used for any warranty maintenance or repairs on
emission-related parts and must be provided
without charge to the owner. STIHL Limited is lia‐
ble for damages to other engine components
caused by the failure of a warranted part still
under warranty.
The following list specifically defines the emis‐
sion-related warranted parts:
– Air Filter
– Carburetor (if applicable)
– Clamps
– Control Linkages
– Cylinder
– Fly Wheel
– Fasteners
– Fuel Cap
– Fuel Line
– Fuel Line Fittings
– Fuel Pump
– Fuel Tank
– Intake Manifold
– Magneto or Electronic Ignition System (Ignition

Module or Electronic Control Unit)
– Muffler
– Spark Plug
– Catalytic Converter (if applicable)
– Choke (Cold Start Enrichment System) (if

applicable)
– Injection Pump (if applicable)
– Injection Valve (if applicable)
– Throttle Housing (if applicable)

Where to Make a Claim for Warranty Service

Bring the product to any authorized STIHL serv‐
icing dealer and present the signed warranty
card.

Maintenance Requirements

The maintenance instructions in this manual are
based on the application of the recommended 2-
stroke fuel-oil mixture (see also instruction "Mix‐
ing Fuel"). Deviations from this recommendation
regarding quality and mixing ratio of fuel and oil
may require shorter maintenance intervals.

Limitations
This Emission Control Systems Warranty shall
not cover any of the following:
– repair or replacement required because of

misuse, neglect or lack of required mainte‐
nance,

– repairs improperly performed or replacements
not conforming to STIHL Limited specifications
that adversely affect performance and/or dura‐
bility, and alterations or modifications not rec‐
ommended or approved in writing by STIHL
Limited,

– replacement of parts and other services and
adjustments necessary for required mainte‐
nance at and after the first scheduled replace‐
ment point.

27 Addresses
27.1 STIHL Limited
STIHL Limited
1515 Sise Road
London, ON. N6A 4L6
CANADA
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1 Préface
Merci beaucoup pour votre achat. Les informa‐
tions contenues dans le présent manuel vous
aideront à obtenir des performances et une satis‐
faction maximales de votre coupe-bordures
STIHL et, si elles sont respectées, réduiront le
risque de blessure résultant de son utilisation.

Le vocabulaire utilisé dans le présent manuel
pour faire référence à l’outil électrique peut reflé‐
ter le type d’outils de coupe qui peuvent être
montés sur celui-ci. Le terme « coupe-bordures »
désigne un appareil FS / FSA équipé d’une tête
à fil en nylon ou d’une tête à lames flexibles en
plastique (c’est-à-dire la tête PolyCut). Le terme
« débroussailleuse » désigne un appareil équipé
d’un couteau métallique rigide. De nombreux
modèles STIHL FS / FSA, y compris cet outil
électrique, peuvent être utilisés soit comme
coupe-bordures soit comme débroussailleuse.
Par conséquent, dans le présent manuel, l’outil
électrique est désigné par « coupe-bordures /
débroussailleuse »

CONSERVEZ CE MANUEL !
Un coupe-bordures /débroussailleuse
étant un outil de coupe à grande
vitesse, des précautions particulières
doivent être observées pour réduire le
risque de blessures.
Lisez attentivement ce mode d'emploi
avant l'utilisation et à intervalles régu‐
liers par la suite. Respectez toutes les
consignes de sécurité. Une utilisation
imprudente ou inadaptée peut entraî‐
ner des blessures graves, voire mortel‐
les.

Ne prêtez ni ne louez l'outil électrique sans ce
manuel d'instructions. N'autorisez que les per‐
sonnes qui comprennent parfaitement les infor‐
mations contenues dans ce manuel à faire fonc‐
tionner le coupe-bordures / débroussaileuse.

Pour de plus amples informations ou si vous ne
comprenez pas les instructions de ce manuel,
veuillez consulter www.stihl.ca ou contactez
votre distributeur agréé STIHL.

AVERTISSEMENT
■ Comme expliqué plus en détail dans le pré‐

sent manuel, en vue de réduire tout risque de
lésion corporelle, assurez-vous que votre
appareil est équipé de la poignée, du harnais
et du capot protecteur appropriés pour le type
d’outil de coupe utilisé. N'utilisez que des
outils de coupe spécifiquement autorisés par
STIHL pour l'utilisation de cet outil électrique.
Portez toujours des vêtements de protection
adéquats ainsi qu’une protection oculaire. Il
convient que les spectateurs, notamment les
enfants et les animaux, ne soient pas autori‐
sés dans la zone de travail pendant l’utilisation
du coupe-bordures.

AVERTISSEMENT
■ L’utilisation de cette machine peut s’avérer

dangereuse. Si le fil ou la lame en rotation
entre en contact avec votre corps, vous subi‐
rez une coupure. Lorsqu’il entre en contact
avec des corps étrangers durs tels que des
cailloux, verre ou des morceaux de métal, il
peut les propulser directement ou par ricochet
dans la direction des spectateurs ou de l’opé‐
rateur. Un impact avec de tels corps étrangers
peut endommager l’outil de coupe et provo‐
quer une fissuration, un écaillage ou une rup‐
ture de la lame. Des objets projetés, y compris
des têtes faucheuses ou des lames cassées,
peuvent provoquer des blessures graves,
voire mortelles pour l’utilisateur ou les specta‐
teurs. Observez les consignes de sécurité
dans le présent manuel afin de réduire tout ris‐
que de lésion corporelle.

2 Indications concernant la
présente Notice d'emploi

2.1 Mots de signalement
Ce manuel contient des informations de sécurité
qui requièrent une attention particulière de votre
part. Ces informations sont introduites par les
symboles et les mots de signalement suivants :

DANGER
■ Indique une situation dangereuse qui, si elle

n'est pas évitée, entraînera la mort ou des
blessures graves.
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AVERTISSEMENT
■ Indique une situation dangereuse qui, si elle

n'est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou
des blessures graves.

AVIS

■ Indique un risque de dommages matériels, y
compris des dommages à la machine ou à ses
composants individuels.

2.2 Symboles employés dans le
texte

Le symbole suivant est inséré dans le texte pour
vous faciliter l'utilisation de la présente Notice :

Ce symbole renvoie au chapitre ou sous-cha‐
pitre indiqué, de la présente Notice d'emploi.

3 Principales pièces
3.1 Coupe-herbe / débroussail‐

leuse

1

2

3
5
6

7
10

11

89

4

12

13
15 17

18
19

14
16

25

21

20

23
24

22

#

00
00

09
91

96
_0

01
 

1 Couverture du filtre à air
Couvre et protège l'élément du filtre à air.

2 Filtre à air
Filtre l’air acheminé dans le moteur.

3 Obturateur pour fonctionnement en été ou en
hiver
Avec positions été et hiver. En position hiver,
le carburateur est chauffé.

4 Bougie d'allumage
Allume le mélange carburant-air dans le
moteur.

5 Capuchon
Couvre la coiffe de bougie d’allumage.

6 Coiffe de bougie d’allumage
Raccorde la bougie au fil d’allumage.

7 Poignée du démarreur
La poignée du démarreur à tirer pour démar‐
rer le moteur.

8 Vis de réglage de carburateur
Pour régler le carburateur.

9 Bouchon du réservoir à carburant
Pour fermer le réservoir de carburant.

10 Espaceur
Conçu pour réduire les risques de brûlures et
d'incendie.

11 Silencieux avec écran pare-étincelles
Réduit le bruit d’échappement du moteur et
expulse les gaz d’échappement à distance de
l’opérateur. L’écran pare-étincelles est conçu
pour réduire le risque d’incendie.

12 Pompe à essence manuelle
Fournit une alimentation supplémentaire en
carburant pour un démarrage à froid.

13 Levier de starter
Facilite le démarrage du moteur en enrichis‐
sant le mélange.

14 Poignée de commande
Poignée pour la main arrière de l’opérateur.

15 Verrouillage de la gâchette de l'accélérateur
Empêche l’actionnement de la gâchette tant
qu’il n’est pas enfoncé.

16 Gâchette de l'accélérateur
Commande la vitesse du moteur.

17 Commutateur d'arrêt
Coupe l'allumage du moteur et arrête le
moteur.

18 Anneau de transport
Pour le raccordement d’un harnais au coupe-
bordures / débroussailleuse.

19 Poignée tubulaire
Poignée pour la main avant de l’opérateur.

20 Barre de protection
Conçu pour réduire le risque de contact acci‐
dentel entre l'opérateur et l'outil de coupe.
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Équipement obligatoire lors de l’utilisation de
l’appareil avec un couteau métallique.

21 Tube d’entraînement
Arbre de l’outil électrique.

22 Boîte de transmission
Recouvre le système de transmission.

23 Bouchon à visser
Ferme hermétiquement l’ouverture de rem‐
plissage pour la graisse au niveau de la boîte
de transmission.

24 Ouverture pour la goupille d’arrêt
Ouverture qui permet à l’opérateur de bloquer
l’arbre de sortie en insérant la goupille d’arrêt.

25 Goupille d’arrêt
Bloque l’arbre de sortie lors du montage d’un
outil de coupe.

# Plaque signalétique
Contient le numéro de série du produit.

3.2 Outils de coupe et capots pro‐
tecteurs disponibles

84

00
00
-G
XX

-3
08
1-
A0

1
2

7

453

6

1 Capot protecteur pour outils de coupe métalli‐
ques
Conçu pour réduire le risque de blessure des
objets projetés et du contact avec l’outil de
coupe.

2 Lame de coupe d'herbe
Lame de coupe d' herbe métallique pour la
coupe d’herbe tassée et sèche, fougères,
mauvaises herbes et végétation similaire.

3 Couteau à taillis
Couteau à taillis métallique pour la coupe
d’herbes tenaces, mauvaises herbes, taillis,
broussailles et végétation similaire.

4 Lame limiteuse de fil
Couteau métallique sur le capot protecteur
qui ajuste le fil de coupe en nylon à la bonne
longueur.

5 Tablier
Transforme certains capots protecteurs
STIHL pour une utilisation avec une tête fau‐
cheuse.

6 Protection de transport
Conçu pour réduire le risque de blessure
résultant d’un contact avec un outil de coupe
métallique en transportant l’appareil.

7 Capot protecteur pour têtes faucheuses
Conçu pour réduire le risque de blessure des
objets projetés et du contact avec l’outil de
coupe.

8 Tête faucheuse
Tête faucheuse pour monter le fil de coupe
en nylon.

Cet outil électrique est vendu avec un outil de
coupe et un capot protecteur approprié. D'autres
outils de coupe et des capots protecteur appro‐
priés sont disponibles comme accessoires.

4 Symboles de sécurité sur
les produits

4.1 Coupe-herbe / débroussail‐
leuse

Les symboles de sécurité suivants se trouvent
sur le coupe-herbe / la débroussailleuse :

Pour réduire le risque de blessure, res‐
pectez les consignes de sécurité spéci‐
fiées.

Lisez et observez toutes les consignes
de sécurité dans le manuel d’utilisation.
Une utilisation incorrecte peut causer
des blessures graves, voire mortelles,
ou des dommages matériels.
Pour réduire le risque de blessure aux
yeux et de perte d'audition, portez tou‐
jours des protections oculaires et audi‐
tives appropriées. Portez un casque de
protection homologué s’il existe un ris‐
que de blessure à la tête,  5.4.
Portez des bottes robustes équipées
de semelles antidérapantes. Portez
des bottes de sécurité à embout d’acier
lorsque vous travaillez avec un outil de
coupe métallique,  5.4.
Portez toujours des gants de travail
robustes antidérapants (par exemple
en cuir ou en un autre matériau résis‐
tant à l’usure) lors de la manipulation
de la machine ou des outils de coupe
de métaux,  5.4.
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Un renvoi (ricochet du couteau) peut
entraîner une perte de contrôle de l’ou‐
til de coupe, ce qui peut provoquer des
blessures graves, voire mortelles pour
l’utilisateur ou les spectateurs. Pour
réduire le risque de blessure, soyez
extrêmement prudent lorsque vous uti‐
lisez un couteau rigide,  5.8.1.
Pour réduire le risque de blessures par
des objets projetés, inspectez la zone
de travail et enlevez les pierres, mor‐
ceaux de verre, cailloux, pièces métal‐
liques et autres objets qui pourraient
être projetés par l’outil de coupe.  
5.7.5.

15m (50ft) Pour réduire le risque de bles‐
sures corporelles causées par
des objets projetés, gardez les
spectateurs à une distance d'au
moins 50 ft. (15 m) des objets
projetés,  5.7.5.

La boîte de transmission devient
chaude pendant le fonctionnement.
Pour réduire le risque de brûlures, évi‐
tez tout contact avec la boîte de trans‐
mission lorsqu’elle est chaude après le
fonctionnement,  6.

4.2 Capot protecteur pour têtes
faucheuses

Les symboles suivants peuvent se trouver sur
les capots protecteurs conçus pour être utilisés
avec les têtes faucheuses :

Le capot protecteur peut être utilisé en
combinaison avec les têtes de coupe.

Le capot protecteur ne doit pas être uti‐
lisé en combinaison avec les lames de
coupe de l'herbe.

Le capot protecteur ne doit pas être uti‐
lisé en combinaison avec les couteaux
à brosses.

Le capot protecteur ne doit pas être uti‐
lisé en combinaison avec les lames de
broyeur.

Le capot protecteur ne doit pas être uti‐
lisé en combinaison avec les lames de
coupe circulaire.

4.3 Capot protecteur pour outils de
coupe métalliques

Les symboles suivants peuvent se trouver sur
les capots protecteurs conçus pour être utilisés
avec les outils de coupe en métal :

Le capot protecteur ne doit pas être uti‐
lisé en combinaison avec les têtes de
coupe.

Le capot protecteur peut être utilisé en
combinaison avec les lames de coupe
de l'herbe.

Le capot protecteur peut être utilisé en
combinaison avec les couteaux à bros‐
ses.

Le capot protecteur ne doit pas être uti‐
lisé en combinaison avec les lames de
broyeur.

Le capot protecteur ne doit pas être uti‐
lisé en combinaison avec les lames de
coupe circulaire.

4.4 Tablier
Le capot protecteur pour les outils de coupe en
métal peut être converti pour être utilisé avec
des têtes de coupe en montant un tablier. Le
tablier doit être monté solidement conformément
aux instructions figurant au bas du capot protec‐
teur avant de travailler avec une tête de coupe.

Le symbole suivant peut être trouvé sur le
tablier :

Ce capot protecteur peut être utilisé en
combinaison avec les têtes de coupe.

5 CONSIGNES DE SÉCU‐
RITÉ IMPORTANTES

5.1 Introduction

AVERTISSEMENT
■ L’utilisation de cette machine peut s’avérer

dangereuse. Si le fil ou le couteau en rotation
entre en contact avec votre corps, vous subi‐
rez une coupure. Lorsqu’il entre en contact
avec des corps étrangers durs tels que des
cailloux, du verre ou des morceaux de métal, il
peut les projeter ou les propulser directement
ou par ricochet dans la direction des specta‐
teurs ou de l’opérateur. Un impact avec de tels
corps étrangers peut endommager l’outil de
coupe et provoquer un fissurage, un écaillage
ou une rupture du couteau. Des objets proje‐
tés, y compris des têtes faucheuses ou des
couteaux cassés, peuvent provoquer des bles‐
sures graves, voire mortelles pour l’utilisateur
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ou les spectateurs. Comme expliqué plus en
détail dans le présent manuel, en vue de
réduire tout risque de lésion corporelle :
► Assurez-vous que votre appareil est équipé

de la poignée, du harnais et du capot pro‐
tecteur appropriés pour le type d’outil de
coupe utilisé.

► Utilisez uniquement les outils de coupe
spécifiquement autorisés par STIHL pour
une utilisation avec votre modèle de
débroussailleuse.

■ Ne prêtez et ne louez pas votre débroussail‐
leuse sans le présent manuel d’utilisation.
Assurez-vous que toute personne qui l’utilise
comprend les informations contenues dans le
présent manuel. Demandez à votre distribu‐
teur de vous montrer comment utiliser la
débroussailleuse. Observez toutes les lois,
règlementations, normes et ordonnances en
vigueur.

5.2 Utilisation prévue

AVERTISSEMENT
■ Lorsqu’il est équipé d’une tête faucheuse ou

d’un couteau à herbe, ce coupe-herbe / cette
débroussailleuse peut également être utilisé
pour couper des herbes tenaces, des mauvai‐
ses herbes et une végétation similaire. Lors‐
qu’il est équipé d’un couteau à taillis, il peut
être utilisé pour couper des herbes tenaces,
des mauvaises herbes, des taillis, des brous‐
sailles et des végétations similaires avec un
diamètre maximum de 0,8 in. (20 mm)
► Ne l’utilisez pas pour un quelconque autre

usage.
■ Un usage incorrect risque d’entraîner des

lésions corporelles ou des dommages maté‐
riels, y compris des dommages à l’outil électri‐
que.
► Utilisez l’outil électrique uniquement de la

manière décrite dans le présent manuel.
► N’essayez jamais de modifier ou de neutra‐

liser d’une manière quelconque les disposi‐
tifs de commande et de sécurité du coupe-
bordures / de la débroussailleuse.

► N’utilisez jamais un coupe-herbe / une
débroussailleuse qui a été modifié ou trans‐
formé par rapport à sa conception originale.

5.3 Opérateur

AVERTISSEMENT
■ Le travail avec le coupe-bordures / la débrous‐

sailleuse peut être épuisant. L’opérateur doit

être en bonne santé physique et mentale.
Pour réduire le risque de lésions corporelles :
► Avant d’utiliser le coupe-bordures / la

débroussailleuse, demandez à votre méde‐
cin si votre état de santé pourrait être
aggravé par un travail pénible.

► Ne faites pas fonctionner le coupe-bordu‐
res / la débroussailleuse sous l'influence de
toute substance (drogues, alcool ou médi‐
caments, etc.) qui pourrait altérer la vision,
l'équilibre, la dextérité ou le jugement.

► Restez vigilants. N’utilisez pas le coupe-
bordures / la débroussailleuse lorsque vous
êtes fatigué. Faites une pause si vous êtes
fatigué.

► Ne permettez pas aux mineurs d'utiliser le
coupe-bordures / la débroussailleuse.

► Il convient que les spectateurs, notamment
les enfants et les animaux, ne soient pas
autorisés dans la zone de travail pendant
l’utilisation du coupe-bordures / de la
débroussailleuse.

■ L'utilisation prolongée d'un coupe-bordures /
d'une débroussailleuse (ou d'autres outils
électriques) exposant l'opérateur à des vibra‐
tions peut provoquer une maladie des doigts
blancs (phénomène de Raynaud) ou le syn‐
drome du canal carpien. Ces conditions rédui‐
sent la capacité de la main à ressentir et à
réguler la température. Elles produisent un
engourdissement et des sensations de brûlure
et peuvent également causer des dommages
nerveux et circulatoire ainsi qu’une nécrose
des tissus.

■ Tous les facteurs qui contribuent à la maladie
des doigts morts ne sont pas connus. Le
temps froid, le fait de fumer et des maladies
ou conditions physiques qui affectent les vais‐
seaux sanguins et le transport du sang, ainsi
que des niveaux de vibration élevés et de lon‐
gues périodes d'exposition aux vibrations, sont
mentionnés comme des facteurs favorisant le
développement de la maladie des doigts
morts.

■ Les coupe-bordures / débroussailleuses
STIHL sont équipés d'un système anti-vibra‐
tion ("AV") conçu pour réduire la transmission
des vibrations du coupe-bordures / de la
débroussailleuse aux mains de l'opérateur.
Pour réduire le risque de maladie des doigts
morts et de syndrome du canal carpien :
► Portez des gants pendant le travail et gar‐

dez vos mains au chaud.
► Maintenez le coupe-bordures / la débrous‐

sailleuse et son système AV bien entrete‐
nus. Un coupe-bordures / une débroussail‐
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leuse dont les composants sont desserrés
ou dont les éléments AV sont endommagés
ou usés aura tendance à présenter des
niveaux de vibration plus élevés.

► Assurez un maintien ferme à tout moment,
mais ne comprimez pas les poignées avec
une pression constante et excessive. Faites
des pauses fréquentes.

■ Ces précautions ne garantissent pas que vous
ne souffrirez pas de la maladie des doigts
morts ou du syndrome du canal carpien.
► Surveillez de près l’état de vos mains et de

vos doigts si vous êtes un opérateur régu‐
lier.

► Consultez immédiatement un médecin si
l’un des symptômes ci-dessus apparaît.

■ Le système d'allumage de cette machine pro‐
duit un champ électromagnétique de très fai‐
ble intensité. Ce champ peut interférer avec
certains stimulateurs cardiaques ou appareils
médicaux implantés. Pour réduire les risques
de lésion  :
► Les personnes portant un stimulateur car‐

diaque ou un autre dispositif médical
implanté doivent consulter leur médecin et
le fabricant du dispositif avant d’utiliser ce
coupe-bordures / cette débroussailleuse.

5.4 Équipement de protection indi‐
viduelle

AVERTISSEMENT
■ Même un capot protecteur installé et réglé de

manière appropriée ne protègera pas néces‐
sairement l’opérateur contre tous les corps
étrangers projetés ou lancés par l’outil de
coupe. Les objets projetés peuvent également
rebondir et frapper l’opérateur. Pour réduire
les risques de lésion corporelle :
► Portez toujours des vêtements adéquats et

une combinaison de protection ainsi qu’une
protection oculaire appropriée.

■ Le contact des cheveux, des vêtements ou de
la combinaison avec l’outil de coupe en mou‐
vement ou leur happement par d’autres com‐
posants du coupe-herbe / de la débroussail‐
leuse peut entraîner une perte de contrôle et
de graves coupures. Pour réduire les risques
de lésion corporelle grave :

► Portez des vêtements robustes et
bien ajustés qui offrent également
une totale liberté de mouvement.

► Portez des salopettes ou des panta‐
lons en matériau lourd pour protéger
vos jambes. Ne portez pas de
shorts.

► Évitez les vestes amples, les foulards, les
cravates, les pantalons à pattes d’éléphant
ou à revers, les bijoux et les autres acces‐
soires qui pourraient rester accrochés aux
branches, aux buissons ou à l’outil de
coupe en mouvement.

► Attachez les cheveux au-dessus des épau‐
les avant de commencer le travail.

■ Pour réduire les risques de lésion oculaire :
► Portez toujours des lunettes protec‐

trices ou des lunettes de sécurité
étanches avec protection latérale
adéquate qui sont résistantes aux
chocs et marqués comme étant con‐
forme à la norme CSA Z94.

► S’il existe un risque de lésion au visage,
STIHL vous recommande de porter égale‐
ment un écran facial ou un masque de
sécurité au-dessus de vos lunettes protec‐
trices ou lunettes de sécurité.

■ Pour réduire le risque de blessure à la tête :
► Portez un casque de protection homologué

s’il existe un risque de blessure à la tête.
■ L'exposition prolongée au bruit des outils élec‐

triques peut entraîner des lésions auditives
permanentes. Pour réduire le risque des
lésions auditives :

► Portez des barrières acoustiques
(bouchons antibruit ou des coquilles
antibruit).

► Les opérateurs réguliers devraient
faire vérifier périodiquement leur
audition.

► Soyez particulièrement vigilant et
prudent lorsque vous utilisez une
protection auditive. Votre capacité à
entendre des cris, des alarmes ou
d'autres avertissements sonores est
limitée.

■ Une bonne tenue sur pieds est très impor‐
tante. Pour aider à garder une bonne tenue
sur pieds et réduire le risque de blessures en
travaillant :

► Portez des chaussures conséquen‐
tes équipées de semelles antidéra‐
pantes. Ne portez pas de sandales,
de tongs, de chaussures à bout
ouvert ou similaire. Portez des bot‐
tes de sécurité à embout d’acier lors‐
que vous travaillez avec un outil de
coupe métallique.

■ Pour améliorer votre préhension et aider à
protéger vos mains :

► Portez toujours des gants de travail
robustes antidérapants en cuir ou en
un autre matériau résistant à l’usure
lors de la manipulation du coupe-
herbe / de la débroussailleuse.

► Portez toujours des gants de travail
robustes lors du montage ou de
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toute autre manipulation d’un outil de
coupe métallique.

5.5 Coupe-herbe / débroussail‐
leuse

AVERTISSEMENT
■ Le contact avec l’outil de coupe en mouve‐

ment entraînera de graves coupures. Pour
réduire les risques de telles blessures :
► Gardez les mains, les pieds et les autres

parties du corps à distance de l’outil de
coupe.

► Ne touchez jamais l’outil de coupe en mou‐
vement avec votre main ou toute autre par‐
tie de votre corps.

► N’utilisez jamais le coupe-herbe / la
débroussailleuse avec un capot protecteur
endommagé ou manquant.

■ Pour réduire le risque de blessure à l’opéra‐
teur résultant d’un contact avec le couteau ou
le fil de coupe et par des objets projetés :

► Assurez-vous que votre appareil est
équipé du capot protecteur et du
harnais appropriés pour le type d’ou‐
til de coupe utilisé. Gardez le capot
protecteur et la jupe qui y est atta‐
chée, le cas échéant, correctement
ajusté à tout moment.

► L’utilisation de certains outils de coupe
vous imposera de changer le capot protec‐
teur, la barre de protection et/ou le harnais.
Voir le chapitre  23.1 du présent manuel
pour les configurations approuvées d’outil
de coupe, de capot protecteur, de poignée
et de harnais.

■ Pour réduire le risque de blessure à l’utilisa‐
teur et aux spectateurs pendant l’utilisation :
► Arrêtez toujours le moteur avant d'assem‐

bler, de transporter, de régler, d'inspecter,
de nettoyer, d'entretenir ou de stocker le
coupe-bordures / débroussailleuse.

► Arrêtez le coupe-bordures / débroussail‐
leuse chaque fois qu'elle n'est pas utilisée.

■ Pour réduire les risques d’incendie et d’explo‐
sion  :
► Utilisez uniquement la bougie d'allumage

spécifiée dans ce manuel d'instructions et
assurez-vous qu'elle et le fil d'allumage
sont propres et en bon état.

► Enfoncez toujours la coiffe de bougie fer‐
mement sur la borne de la bougie de taille
appropriée.

► Ne testez jamais le système d'allumage
avec le culot de la bougie retiré de la bou‐
gie ou avec une bougie retirée.

■ Bien que certains accessoires non autorisés
puissent être utilisés avec votre coupe-herbe/
débroussailleuse STIHL, leur utilisation peut
s’avérer extrêmement dangereuse. Seuls sont
recommandés les accessoires fournis par
STIHL ou expressément autorisés par STIHL
pour une utilisation avec ce modèle spécifi‐
que.
► Utilisez uniquement les accessoires livrés

ou expressément autorisés par STIHL.
► N’apportez jamais aucune modification au

coupe-herbe / à la débroussailleuse, quelle
qu’elle soit.

► N’essayez jamais de modifier ou de neutra‐
liser d’une manière quelconque les disposi‐
tifs de commande et de sécurité du coupe-
herbe / de la débroussailleuse.

► N’utilisez jamais un coupe-herbe / une
débroussailleuse qui a été modifié ou trans‐
formé par rapport à sa conception originale.

► Vous trouverez une liste des outils de
coupe autorisés par STIHL pour votre
appareil ainsi que les configurations
approuvées de capot protecteur, de poi‐
gnée et de harnais dans le chapitre  23.1
du présent manuel d’utilisation ou encore
dans le catalogue STIHL « Outils de coupe,
pièces détachées et accessoires », disponi‐
ble auprès de votre distributeur ou sur le
site Web www.stihlusa.com.

■ Toute modification de votre silencieux ou de
votre écran pare-étincelles peut entraîner une
augmentation du rayonnement thermique, des
étincelles ou du niveau sonore, augmentant
ainsi le risque d'incendie, de brûlure ou de
perte d'audition. Vous risquez également d'en‐
dommager définitivement le moteur.
► Ne modifiez jamais votre silencieux ou

votre écran pare-étincelles.
■ Si l’outil électrique chute ou est soumis à des

chocs importants similaires :
► Vérifiez qu'il n'est pas endommagé et qu’il

fonctionne normalement avant de poursui‐
vre le travail.

► Vérifiez que le circuit de carburant est étan‐
che et ne présente pas de fuites.

► Vérifiez que les commandes et les disposi‐
tifs de sécurité fonctionnent correctement,

 13.1.
► Ne travaillez jamais avec un coupe-bordu‐

res / débroussailleuse endommagé ou qui
ne fonctionne pas. En cas de doute, faites
vérifier le coupe-bordures / débroussail‐
leuse par votre revendeur agréé STIHL.

■ Les pièces de rechange STIHL authentiques
sont conçues spécifiquement pour correspon‐
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dre à votre modèle d’outil électrique et répon‐
dent aux exigences de sécurité et de perfor‐
mances. L’utilisation de pièces qui ne sont pas
autorisées ou homologuées par STIHL peut
causer des blessures graves ou la mort ou
des dommages matériels.
► STIHL recommande d’utiliser exclusive‐

ment des pièces de rechange STIHL identi‐
ques.

5.6 Instructions de ravitaillement
en carburant

Carburant 

AVERTISSEMENT
■ L’essence et ses vapeurs sont extrêmement

inflammables. Le carburant utilisé par votre
coupe-bordure / débroussailleuse STIHL est
un mélange d’huile et d’essence. S’il se
répand et s’allume sous l’effet d’une étincelle
ou d’une autre source d’allumage, il peut pro‐
voquer un incendie avec pour conséquences
de graves brûlures ou des dommages maté‐
riels.

► Soyez extrêmement prudent lors‐
que vous manipulez de l’essence
ou un mélange de carburant.

► Ne fumez pas et n’approchez ni
feu ni flamme à proximité du car‐
burant ou du coupe-bordure /
débroussailleuse.

► Notez que des vapeurs de carbu‐
rant combustibles peuvent
s’échapper du circuit de carbu‐
rant.

Choisissez un lieu sûr pour le ravitaillement en
carburant

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire les risques d’incendie et d’explo‐

sion pendant l’avitaillement :
► Posez toujours l'outil électrique

sur le sol avant de tenter de faire
le plein.

► Faites le plein de votre coupe-bor‐
dure / débroussailleuse dans un
endroit bien ventilé, à l’extérieur, à
distance des flammes, veilleuses,
dispositifs chauffants, moteurs
électriques et autres sources d’al‐
lumage. Les vapeurs peuvent être
enflammées par une étincelle ou
une flamme à plusieurs mètres de
distance.

► Choisissez un sol nu pour le ravi‐
taillement en carburant et éloi‐
gnez-vous d'au moins 10 ft. (3 m)
de l'endroit où vous faites le plein
avant de démarrer le moteur.

► Essuyez toute trace de carburant
répandu avant de démarrer votre
coupe-bordure / débroussailleuse.

► Veillez à ne pas répandre de car‐
burant sur vos vêtements. Si cela
se produit, changez immédiate‐
ment vos vêtements.

Laissez refroidir le moteur avant de retirer le
bouchon du réservoir de carburant

AVERTISSEMENT
■ Les vapeurs d’essence dans le réservoir à

carburant peuvent être sous pression. Le
niveau de pression dépend de plusieurs fac‐
teurs, notamment le carburant déjà utilisé, l’al‐
titude et la température. Pour réduire le risque
de brûlures et d’autres lésions corporelles pro‐
voquées par les vapeurs et émanations de
carburant qui s’échappent :
► Arrêtez toujours le moteur et laissez-le

refroidir avant de retirer le bouchon du
réservoir de carburant.

■ Le moteur est refroidi par air. Lorsqu’il est
arrêté, l’air de refroidissement n’est plus
entraîné à travers le cylindre et la température
du moteur augmentera pendant plusieurs
minutes avant qu’il commence à refroidir. Le
refroidissement prendra plus de temps dans
les environnements chauds. Pour réduire le
risque de brûlures et d’autres lésions corporel‐
les provoquées par les vapeurs et émanations
de carburant qui s’échappent :
► Laissez refroidir le coupe-herbe / la

débroussailleuse. Si vous devez refaire le
plein avant de finir un travail, arrêtez le
moteur et laissez-le refroidir avant d’ouvrir
le bouchon du réservoir.

Projections ou jets de carburant

AVERTISSEMENT
■ De l’essence, des vapeurs et des émanations

de carburant risquent d’être projetées hors du
réservoir dans toutes les directions si le réser‐
voir à carburant est sous pression au moment
de retirer le bouchon. L’essence, les vapeurs
ou les émanations de carburant qui s’échap‐
pent peuvent provoquer de graves lésions, y
compris des brûlures ou des dommages maté‐
riels.

■ Les projections d’essence, de vapeurs ou
d’émanations de carburant parfois aussi appe‐
lées des « jets d’essence », est expulsion
d’essence, de vapeurs ou d’émanations de
carburant qui peut se produire par temps
chaud ou lorsque le moteur est chaud et que
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le réservoir est ouvert sans avoir laissé suffi‐
samment de temps au coupe-bordure /
débroussailleuse pour qu’elle refroidisse de
manière appropriée. C’ est plus susceptible de
se produire lorsque le réservoir est rempli à
moitié ou plus.

■ La pression est provoquée et le carburant et la
chaleur et elle peut survenir même si le
moteur n’a pas été en fonctionnement. Lors‐
que l’essence dans le réservoir est chauffée
(par la température ambiante, la chaleur du
moteur ou d’autres sources), la pression de la
vapeur augmente à l’intérieur du réservoir à
carburant.

■ Certains mélanges d’essence, notamment les
mélanges d’hiver, peuvent provoquer une aug‐
mentation plus rapide de la pression dans le
réservoir ou produire une pression plus éle‐
vée. La pressurisation du réservoir à carburant
est plus probable aux altitudes élevées.

Comment éviter la projection de carburant

AVERTISSEMENT
■ De l’essence, des vapeurs et des émanations

de carburant risquent d’être projetées hors du
réservoir dans toutes les directions si le réser‐
voir à carburant est sous pression au moment
de retirer le bouchon. Pour réduire les risques
de brûlures, de blessures graves ou de dom‐
mages matériels résultant de la projection de
carburant :
► Observez les instructions d’avitaillement

dans ce chapitre.
► Supposez toujours que le réservoir à carbu‐

rant est sous pression.
► Laissez refroidir le coupe-bordure /

débroussailleuse avant de retirer le bou‐
chon du réservoir de carburant.

► Si vous devez refaire le plein avant de finir
un travail, arrêtez le moteur et laissez-le
refroidir avant de retirer le bouchon du
réservoir de carburant. Le refroidissement
prendra plus de temps dans les environne‐
ments chauds. Le moteur est refroidi par
air. Lorsqu’il est arrêté, l’air de refroidisse‐
ment n’est plus entraîné à travers le cylin‐
dre et la température du moteur augmen‐
tera pendant plusieurs minutes avant qu’il
commence à refroidir.

■ Après avoir laissé refroidir le coupe-bordure /
débroussailleuse à une température appro‐
priée, retirez le bouchon du réservoir en
observant les instructions de sécurité dans ce
chapitre.

► Ne retirez jamais le bouchon en le tournant
directement en position ouverte.

► Vérifiez d'abord la pression résiduelle en
tournant lentement le bouchon d'environ 1/2
tour dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

► Le bouchon doit être maintenu en place par
les filets tout en permettant à la vapeur/
pression résiduelle d'être évacuée.

► Une fois que toute pression résiduelle a été
évacuée, tournez le bouchon jusqu'à ce
qu'il puisse être retiré de l'ouverture du
réservoir.

► Utilisez uniquement du carburant de bonne
qualité qui est adapté à la saison (mélan‐
ges pour été ou pour hiver). Certains
mélanges d’essence, notamment les
mélanges d’hiver, sont plus volatiles et peu‐
vent provoquer des projections de carbu‐
rant.

Retrait du bouchon fileté du réservoir de carbu‐
rant

AVERTISSEMENT
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■ Après avoir laissé refroidir le coupe-bordure /
débroussailleuse, retirez lentement le bouchon
du réservoir à carburant afin que la pression
résiduelle éventuellement présente puisse
s’échapper :
► Tout en maintenant une pression constante

vers le bas, tournez lentement le bouchon
d'environ 1/2 tour dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre.

► S’il se produit un dégazage important, refer‐
mez immédiatement le réservoir en tour‐
nant le bouchon dans le sens des aiguilles
d’une montre vers la position fermée. Lais‐
sez refroidir le coupe-bordure / débroussail‐
leuse davantage avant d’essayer d’ouvrir le
réservoir.

► Ne tournez le bouchon en position ouverte
qu’une fois que le réservoir n’est plus sous
pression.
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► Ne retirez jamais le capuchon en le tour‐
nant directement en position ouverte sans
avoir d'abord laissé le coupe-bordure /
débroussailleuse refroidir suffisamment,
puis libéré toute pression résiduelle en le
tournant lentement d'environ 1/2 tour dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre.

► N’essayez jamais de retirer le bouchon du
réservoir tant que le moteur est encore
chaud ou lorsqu’il tourne.

Installation du bouchon fileté du réservoir de car‐
burant

AVERTISSEMENT
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■ Si le bouchon d’essence est mal serré, il peut
se desserrer ou même tomber avec pour con‐
séquence la dispersion de carburant. Pour
réduire le risque de dispersion de carburant et
d’incendie pouvant résulter d’un bouchon de
remplissage mal monté, positionnez correcte‐
ment le bouchon dans l'orifice de remplissage
de carburant et serrez-le à la main jusqu'à ce
qu'il soit bien fixé.

Bouchon endommagé ou cassé

AVERTISSEMENT
■ Si le bouchon ne se ferme pas hermétique‐

ment, il est peut-être endommagé ou cassé.
Arrêtez d’utiliser le coupe-bordure / débrous‐
sailleuse et amenez-la à un distributeur agréé
STIHL pour la faire réparer.

Verrou de vapeur

AVERTISSEMENT
■ Un verrou de vapeur se produit lorsque le car‐

burant présent dans la conduite de carburant
ou le carburateur s’évapore, produisant des
bulles qui bloquent la libre circulation du car‐
burant liquide à l’intérieur du carburateur.

■ Le verrou de vapeur ne peut pas être éliminé
ou affecté par l’ouverture du réservoir à carbu‐
rant. Des projections de carburant peuvent se
produire si vous retirez le bouchon du réser‐
voir à carburant sans avoir préalablement

laissé refroidir le coupe-bordure / débroussail‐
leuse à une température appropriée. Obser‐
vez toujours les instructions dans cette section
lorsque vous retirez le bouchon du réservoir.

■ Pour éliminer le verrou de vapeur :
► Appuyez sur la poire de la pompe à carbu‐

rant manuelle au moins 20 à 30 fois -
même si la poire est déjà remplie de carbu‐
rant - pour évacuer la vapeur et envoyer du
carburant liquide dans le carburateur.
Ensuite, démarrez le coupe-bordure /
débroussailleuse. Pour des instructions de
démarrage spécifiques, consultez la section
appropriée de votre manuel d'instructions.

► Si la poire de la pompe à carburant
manuelle ne se remplit pas après avoir été
enfoncée plusieurs fois, placez le levier de
starter en position  de démarrage à froid
et tirez sur le cordon du démarreur jusqu'à
ce que le moteur tourne.

► Si le moteur ne s'allume pas après 10 tira‐
ges en position de démarrage à froid,
placez le levier d'étranglement en position

de démarrage à chaud et démarrez le
moteur en position  de démarrage à
chaud.

► Si votre coupe-bordure / débroussailleuse
ne démarre pas ou si un verrou de vapeur
se reproduit, c’est que le coupe-bordure /
débroussailleuse est utilisé dans des condi‐
tions trop extrêmes pour le carburant utilisé.
Cessez l’utilisation et laissez le moteur
refroidir complètement avant d’essayer de
démarrer le coupe-bordure / débroussail‐
leuse.

► L’utilisation d’un carburant de bonne qualité
fraîchement préparé (stocké pendant moins
de 30 jours) peut également réduire l’appa‐
rition d’un verrou de vapeur.

5.7 Utilisation du coupe-herbe / de
la débroussailleuse

5.7.1 Avant l'utilisation

AVERTISSEMENT
■ Une utilisation incorrecte ou non autorisée

peut causer des lésions corporelles ou des
dommages matériels.
► Utilisez le coupe-herbe / la débroussail‐

leuse uniquement de la manière décrite
dans le présent manuel.

■ La combinaison de l’outil de coupe et du capot
protecteur doit être approuvée.

français 5 CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

50 0458-853-8201-A



► N’utilisez pas de lames de scie circu‐
laires sur ce coupe-bordures / cette
débroussailleuse.

► Lisez et observez les instructions pour choi‐
sir l’outil de coupe et le capot protecteur
appropriés,  23.1.

■ L’outil de coupe doit être monté et fixé correc‐
tement avant de commencer le travail. Si l’outil
de coupe n’est pas fixé avec les pièces appro‐
priées, le couteau ou la tête faucheuse risque
de se détacher et d’être projeté, entraînant de
graves blessures à l’opérateur ou aux specta‐
teurs.
► Lisez et observez les instructions relatives

au montage de l’outil de coupe, du capot
protecteur et de la poignée,  8.

► Ne montez jamais un outil de coupe sur le
coupe-herbe / la débroussailleuse sans
avoir installé correctement toutes les pièces
nécessaires (par exemple écrous, vis, ron‐
delle de butée, plaque de butée, etc.).

► Avant de commencer le travail, vérifiez
qu'aucune pièce n'est desserrée (écrous,
vis, etc.) et aussi que la tête n'est pas fissu‐
rée ou endommagée, ou que le couteau
n'est pas fissuré, plié, voilé ou endommagé.
Assurez-vous que la tête faucheuse ou
l'écrou qui fixe la lame est bien serré(e).

► Remplacez les têtes ou lames endomma‐
gés ou épuisées avant d'utiliser l'outil élec‐
trique.

► Gardez toujours les outils de coupe métalli‐
ques affûtés.

■ L’utilisation d’une combinaison approuvée de
l’outil de coupe et du capot protecteur est
extrêmement importante pour maximiser les
performances de coupe et réduire le risque de
blessures par des objets projetés ou entrant
en contact avec l’outil de coupe :
► Afin de réduire le risque de blessures gra‐

ves, n’utilisez jamais un fil de coupe métalli‐
que ou renforcé par du métal à la place du
fil de coupe en nylon recommandé. Des
parties du fil métallique pourraient se cas‐
ser et être projetées à une grande vitesse
vers l’utilisateur ou des spectateurs.

■ Pour réduire les risques d'incendie et d'explo‐
sion  :
► Vérifiez l'absence de fuites dans le système

de carburant, en particulier dans les parties
visibles (par exemple, le bouchon de rem‐
plissage, les raccords de tuyaux).

► Montez solidement le capuchon de la bou‐
gie d'allumage sur la bougie d'allumage.

► Ne démarrez pas le moteur si le système
de carburant présente des fuites ou si le
coupe-bordures ./. débroussailleuse est
autrement endommagé. Faire réparer le
coupe-bordures ./. débroussailleuse par un
concessionnaire STIHL agréé avant de l'uti‐
liser.

■ L’utilisation d’un coupe-herbe / d’une débrous‐
sailleuse modifiée, endommagée, mal réglée
ou mal entretenue ou qui n’est pas assemblée
entièrement et de manière sûre peut entraîner
un dysfonctionnement et accroître le risque de
blessures graves ou de mort.
► N’utilisez jamais un coupe-herbe / une

débroussailleuse qui est modifié, endom‐
magé, mal entretenu ou qui n’est pas
assemblé entièrement et de manière sécu‐
risée.

► Avant de commencer à travailler, vérifiez
toujours l'état et le fonctionnement de votre
appareil, en particulier la gâchette d'accélé‐
rateur, le verrouillage de la gâchette d'accé‐
lérateur, l'interrupteur d'arrêt, le déflecteur,
le harnais et l'outil de coupe.

► Assurez-vous que la gâchette d'accéléra‐
teur, le verrouillage de la gâchette d'accélé‐
rateur et l'interrupteur d'arrêt se déplacent
librement et reviennent en place lorsqu'ils
sont relâchés. La gâchette d'accélérateur
ne doit pas s'engager tant que le verrouil‐
lage de la gâchette d'accélérateur n'est pas
enfoncé.

► N'essayez jamais de modifier ou de neutra‐
liser d'une manière quelconque les disposi‐
tifs de commande et de sécurité.

► Si votre coupe-herbe / débroussailleuse ou
une partie de celui-ci est endommagé ou ne
fonctionne pas correctement, amenez-le à
votre distributeur agréé STIHL. N'utilisez
pas l'appareil avant d'avoir corrigé le pro‐
blème.

■ Avant de démarrer le moteur, prenez les
mesures suivantes pour réduire le risque de
blessures par des objets projetés, de perte de
contrôle ou de contact accidentel avec l’outil
de coupe :
► Assurez-vous que l'outil de coupe est éloi‐

gné de vous-même ainsi que de tous les
autres obstacles et objets, y compris le sol.

► Lisez et observez les instructions relatives
à la mise en marche du coupe-bordures /
de la débroussailleuse,  11.1.
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5.7.2 Démarrage

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de brûlures et d’autres

lésions corporelles provoquées par les
vapeurs et émanations de carburant qui
s’échappent :
► Déplacez-vous d'au moins 10 ft. (3 m) de

l'endroit où vous faites le plein avant de
démarrer le moteur.

► Ne démarrez votre coupe-bordure /
débroussailleuse qu'à l'extérieur.

■ Pour réduire le risque de blessures graves ou
mortelles à l’opérateur et aux spectateurs
suite à une perte de contrôle :
► Ne démarrez le coupe-bordures / la

débroussailleuse que de la manière décrite
dans le chapitre "Démarrage" de ce
manuel,  11.

► Ne démarrez pas par laisser tomber. Le
démarrage par laisser tomber signifie que
l'on pousse le coupe-bordure / la débrous‐
sailleuse loin de l'opérateur ou qu'on le
laisse tomber vers le sol, tout en tirant sur
la poignée du démarreur. Cette méthode
est très dangereuse car vous risquez de
perdre le contrôle du coupe-bordure / de la
débroussailleuse.

► Lorsque vous tirez la poignée du démar‐
reur, n'enroulez pas la corde du démarreur
autour de votre main.

► Ne laissez pas la poignée revenir en
arrière. Guidez la corde du démarreur pour
l'enrouler correctement.

► Assurez-vous que l’outil de coupe est éloi‐
gné de vous-même ainsi que de tous les
autres obstacles et objets, y compris le sol.

► Lorsque le moteur est démarré, le régime
du moteur, avec le verrouillage de l'accélé‐
rateur de démarrage engagé, sera suffi‐
samment rapide pour que l'embrayage
s'engage et déplace l'outil de coupe.

► Une fois que le moteur a démarré, appuyez
immédiatement sur la gâchette de l'accélé‐
rateur, ce qui devrait faire passer le levier
d'accélérateur en position de marche et
permettre au moteur de ralentir au ralenti.

5.7.3 Tenue et contrôle du coupe-herbe / de
la débroussailleuse

AVERTISSEMENT
■ Pour maintenir une prise ferme et bien contrô‐

ler votre coupe-bordures/débroussailleuse :
► Gardez les poignées propres et sèches à

tout moment. Gardez-les exemptes d’humi‐

dité, de poix, d’huile, de graisse et de
résine.

■ L’utilisation du coupe-herbe / de la débrous‐
sailleuse d’une seule main peut entraîner une
perte de contrôle et est extrêmement dange‐
reux. Pour réduire le risque de blessures gra‐
ves ou mortelles à l’opérateur et aux specta‐
teurs suite à une perte de contrôle :

► N’essayez jamais d’utiliser le coupe-
herbe / la débroussailleuse d’une
seule main.

00
00
09
05
19
-0
02

■ Pour réduire le risque de blessures graves ou
mortelles à l’opérateur et aux spectateurs
suite à une perte de contrôle :
► Placez votre main droite sur la poignée de

commande et votre main gauche sur la poi‐
gnée tubulaire (voir illustration). Les gau‐
chers doivent également suivre ces instruc‐
tions.

► Enroulez étroitement vos doigts autour des
poignées, en gardant les poignées prises
en tenaille entre le pouce et l’index (voir l’il‐
lustration).

► Positionnez l'outil électrique de manière à
ce que toutes les parties de votre corps
soient dégagées de l'outil de coupe chaque
fois que le moteur tourne.

► L'opérateur doit utiliser un harnais confor‐
mément aux instructions du présent
manuel,  23.1

■ Lorsque la machine est équipée d’un outil de
coupe métallique, l’opérateur doit pendre des
précautions afin de réduire le risque de bles‐
sures graves pouvant résulter d’une perte de
contrôle et du contact avec le couteau :
► L'opérateur doit monter le capot protecteur

approprié selon les instructions de ce
manuel,  8.4.

► L’opérateur doit utiliser un harnais,  9.1.
■ Le fait de travailler avec l’outil de coupe au-

dessus du niveau du sol ou perpendiculaire‐
ment au sol accroît le risque de blessures gra‐
ves provoquées par des objets projetés. L’outil
de coupe est aussi davantage exposé et rend
la machine plus difficile à contrôler, ce qui
augmente le risque de blessure. Pour réduire
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le risque de blessures graves ou mortelles en
cas de perte de contrôle ou de projection d’ob‐
jets :
► Tenez l’outil de coupe au niveau du sol,

parallèle au sol.
■ Pour réduire le risque de blessures graves ou

mortelles à l’utilisateur ou aux spectateurs par
un contact avec l’outil de coupe :

► Gardez les mains, les pieds et les
autres parties du corps à distance de
l’outil de coupe.

► Ne touchez jamais un outil de coupe
en mouvement avec votre main ou
toute autre partie de votre corps.

► Ne touchez pas l'outil de coupe lorsque le
moteur est en marche.

■ Pour réduire le risque de coupures graves ou
mortelles à l’opérateur et aux spectateurs
suite à une perte de contrôle, gardez une
bonne tenue sur pieds et un bon équilibre à
tout moment :
► Assurez-vous à tout moment d’avoir un bon

équilibre et une garde au sol bien stable.
► Ne travaillez jamais sur une échelle ou sur

toute autre surface dangereuse.
► Soyez particulièrement attentif aux obsta‐

cles humides ou cachés, tels que des sou‐
ches d’arbres, les racines, les rochers, les
trous et les fossés pour éviter de trébucher
ou de chuter si le terrain est envahi par la
végétation.

► Soyez extrêmement prudent lorsque vous
travaillez sur des pentes ou un sol irrégu‐
lier.

► Pour une meilleure tenue sur pieds, écartez
toujours les branches tombées au sol, les
broussailles, les chutes et autres matériels,
objets ou végétations qui augmentent le ris‐
que de glissade, de trébuchement ou de
chute.

► N’utilisez jamais l’appareil au-dessus de la
hauteur de la ceinture.

► Ne vous penchez pas trop.
■ Pour un meilleur contrôle et une moindre fati‐

gue, il est conseillé de tenir le coupe-bordu‐
res / la débroussailleuse bien équilibré.
► Réglez la position et du harnais pour obte‐

nir et conserver une position de travail con‐
fortable et efficace,  9.

5.7.4 Conditions de travail

AVERTISSEMENT
■ N'utilisez votre coupe-bordures / débroussail‐

leuse que lorsque la visibilité est bonne et que
les conditions diurnes sont favorables.

► Reportez le travail si le temps est venteux,
brumeux, pluvieux ou peu clément.

■ Votre coupe-bordures / débroussailleuse est
une machine à une personne.
► Les spectateurs, en particulier les enfants,

et les animaux ne doivent pas être autori‐
sés dans la zone où elle est utilisée.

► Arrêtez-la immédiatement si quelqu'un s'ap‐
proche de vous.

■ Pour réduire les risques de blessures pour
l'opérateur, les passants et les utilisateurs non
autorisés :
► Ne laissez jamais le coupe-bordures / la

débroussailleuse sans surveillance lorsque
le moteur est en marche.

► Arrêtez le moteur pendant les pauses et
chaque fois que l'outil électrique n'est pas
utilisé.

■ Pour réduire les risques d'incendie et d'explo‐
sion :
► Ne faites jamais fonctionner le coupe-bor‐

dures / la débroussailleuse dans un endroit
où il y a des gaz, des liquides, des vapeurs,
des poussières ou d'autres matières et sub‐
stances combustibles inflammables.

► Pour réduire le risque d'incendie dû à la for‐
mation d'étincelles, n'essayez jamais de
démarrer le moteur avec la bougie ou le
capuchon retiré.

► Lisez et suivez les recommandations émi‐
ses par les agences gouvernementales (par
exemple le CCOHS) pour identifier et éviter
les dangers des gaz, liquides, vapeurs,
poussières ou autres matériaux et substan‐
ces combustibles.

► Ne modifiez jamais le silencieux ou votre
écran pare-étincelles.

■ Des étincelles peuvent se produire si une
lame de métal en rotation heurte une roche ou
un autre objet dur, lesquelles peuvent enflam‐
mer des matériaux inflammables dans certai‐
nes circonstances. Les matériaux inflamma‐
bles peuvent inclure une végétation et des
buissons secs, en particulier lorsque les condi‐
tions météorologiques sont chaudes et
sèches.
► Lorsqu'il y a un risque d'incendie ou de feu

de forêt, n'utilisez pas des lames de métal
autour de matériaux inflammables ou
autour de végétation sèche ou de broussail‐
les.

► Contactez les autorités locales chargées de
la lutte contre les incendies ou le Service
Canadien des forêts si vous avez des ques‐
tions sur l'adéquation de la végétation et
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des conditions météorologiques pour l'utili‐
sation d'une lame de métal.

► STIHL déconseille d’utiliser des lames de
métal lors des coupes dans des zones cail‐
louteuses ou dans des zones qui contien‐
nent des débris ou d'autres objets pouvant
provoquer des étincelles.

■ Certaines têtes de coupe STIHL ont un noyau
métallique. Un contact à grande vitesse avec
des roches ou d'autres objets durs peut créer
des étincelles, qui peuvent enflammer des
matériaux inflammables dans certaines cir‐
constances. Les matériaux inflammables peu‐
vent inclure une végétation et des buissons
secs, en particulier lorsque les conditions
météorologiques sont chaudes et sèches.
► Lorsqu'il y a un risque d'incendie ou de feu

de forêt, n'utilisez pas une tête de coupe
avec un noyau métallique à proximité de
végétation sèche ou de broussailles.

► Contactez les autorités locales chargées de
la lutte contre les incendies ou le Service
Canadien des forêts si vous avez des ques‐
tions sur l'adéquation de la végétation et
des conditions météorologiques pour l'utili‐
sation d'une tête de coupe avec un noyau
métallique.

► STIHL déconseille l'utilisation d'une tête de
coupe à noyau métallique pour la coupe
dans des zones rocheuses ou dans des
zones où se trouvent des débris ou d'autres
objets susceptibles de produire des étincel‐
les.

■ Dès que le moteur tourne, il génère des gaz
d'échappement toxiques contenant des pro‐
duits chimiques, tels que des hydrocarbures
non brûlés (dont le benzène) et du monoxyde
de carbone, qui sont connus pour causer des
problèmes respiratoires, des cancers, des
malformations congénitales ou d'autres pro‐
blèmes de reproduction. Certains de ces gaz
(par exemple le monoxyde de carbone) peu‐
vent être incolores et inodores. Pour réduire le
risque de blessures ou de maladies graves ou
mortelles dues à l'inhalation de gaz d'échap‐
pement toxiques :

► Démarrez et faites fonctionner le
coupe-bordures / la débroussail‐
leuse uniquement à l'extérieur,
dans une zone de travail bien
ventilée. Ne faites jamais fonction‐
ner le coupe-bordures / la
débroussailleuse à l'intérieur,
dans des espaces confinés ou
dans d'autres endroits mal venti‐
lés.

► Si les fumées d'échappement se
concentrent en raison d'une venti‐

lation insuffisante, arrêtez le
moteur et dégagez les obstruc‐
tions de la zone de travail. Assu‐
rez une bonne ventilation avant
de procéder avant de reprendre le
travail.

■ L'utilisation de ce coupe-bordures / cette
débroussailleuse peut générer de la poussière
et d'autres substances contenant des produits
chimiques connus pour causer des problèmes
respiratoires, le cancer, des malformations
congénitales et d'autres problèmes de repro‐
duction.
► Consultez les organismes gouvernemen‐

taux tels que les ECCC, le CCHST et
l'ASPC ainsi que d'autres sources faisant
autorité en matière de substances dange‐
reuses si vous ne connaissez pas les ris‐
ques associés aux substances particulières
que vous coupez ou avec lesquelles vous
travaillez.

■ L'inhalation de certaines poussières, en parti‐
culier les poussières organiques telles que les
moisissures ou le pollen, peut provoquer une
réaction allergique ou asthmatique chez les
personnes sensibles. L'inhalation importante
ou répétée de poussières ou d'autres pollu‐
ants atmosphériques, en particulier ceux dont
la taille des particules est plus petite, peut pro‐
voquer des maladies respiratoires ou autres.
► Vérifiez si possible la poussière à la source.
► Faites fonctionner le coupe-bordures / la

débroussailleuse autant que possible de
manière à ce que le vent ou le processus
de fonctionnement détourne de l'opérateur
toute poussière, brouillard ou autres parti‐
cules projetées par l'aspirateur.

► Si la poussière respirable ou d'autres parti‐
cules fines de poussière ne peuvent pas
être maintenues au niveau ou à proximité
des niveaux de fond, portez toujours un
équipement respiratoire approuvé par
PHAC et conçu pour les conditions de tra‐
vail. Suivez les recommandations des orga‐
nismes gouvernementaux (par exemple, le
CCOHS/PHAC) et des associations profes‐
sionnelles et commerciales.

■ Si la végétation coupée ou la terre environ‐
nante est recouverte d'une substance chimi‐
que comme un pesticide ou un herbicide :
► Lisez et observez les instructions et les

avertissements accompagnant la substance
qui recouvre la végétation ou la terre envi‐
ronnante.
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5.7.5 Instructions d’utilisation

AVERTISSEMENT
■ En cas d’urgence :

► Arrêtez immédiatement le moteur.
■ Pour réduire le risque de blessure résultant

d’une perte de contrôle et/ou d’un contact
avec l'outil de coupe :
► N’utilisez pas votre coupe-bordures /

débroussailleuse avec un réglage incorrect
du ralenti. Lorsque la vitesse de ralenti est
correctement réglée, l'outil de coupe ne doit
pas bouger lorsque le coupe-bordures /
débroussailleuse tourne au ralenti. Pour
savoir comment régler le régime de ralenti,
voir chapitre  21.4 dans ce manuel d'ins‐
tructions.

► Si vous ne pouvez pas régler la vitesse de
ralenti correcte, demandez à votre reven‐
deur STIHL de vérifier votre coupe-bordu‐
res / débroussailleuse et d'effectuer les
réglages et les réparations nécessaires
avant l'utiliser.

■ L’outil de coupe continue de tourner pendant
une courte période après le relâchement com‐
plet de la gâchette d'accélérateur. Ceci est
connu sous l’appellation « effet de volant
d’inertie ». Pour réduire le risque de blessure
grave résultant d’un contact avec l’outil de
coupe :

► Attendez que l’outil de coupe s’im‐
mobilise avant de vous déplacer
avec l’appareil ou de le déposer.

■ L’outil de coupe en rotation risque de projeter
des objets étrangers directement ou par rico‐
chet à une grande distance. Des objets proje‐
tés, y compris des outils de coupe cassés,
peuvent provoquer des blessures graves,
voire mortelles pour l’utilisateur ou les specta‐
teurs. Pour réduire les risques de lésion cor‐
porelle grave :

► Vérifiez la zone de travail. Enlevez
les pierres, morceaux de verre, cail‐
loux, pièces métalliques ou autres
objets qui pourraient être projetés
par l’outil de coupe, endommager
l’outil de coupe ou causer des bles‐
sures ou des dommages à des biens
matériels (par exemple voitures en
stationnement, fenêtres).

► STIHL déconseille d’utiliser des cou‐
teaux rigides lors des coupes dans
des zones caillouteuses ou dans des
zones qui contiennent des débris ou
d’autres objets pouvant être projetés
par l’outil de coupe.

15m (50ft) ► Portez toujours une protec‐
tion oculaire appropriée et
gardez les spectateurs à une
distance minimale de 50 ft.
(15 m) de la zone de travail.
Toute personne qui entre
dans la zone de travail doit
également porter une protec‐
tion oculaire appropriée.

► Pour réduire le risque d’endommager des
biens matériels, gardez toujours la distance
indiquée ci-dessus avec des objets tels que
des véhicules ou des fenêtres.

► Le maintien d’une distance minimale de 50
ft. (15 m) ne permet pas d’éliminer totale‐
ment le risque potentiel de blessure et de
dommage matériel provoqué par la projec‐
tion d’objets.

► Arrêtez le moteur immédiatement si quel‐
qu’un s’approche de vous alors que vous
travaillez avec le coupe-herbe / la débrous‐
sailleuse.

■ Votre coupe-herbe/débroussailleuse est
équipé d’un capot protecteur. Pour réduire le
risque de blessure par des objets projetés et
du contact avec l’outil de coupe :

► N’utilisez jamais le coupe-herbe / la
débroussailleuse avec un capot pro‐
tecteur endommagé ou manquant.

► La combinaison de l’outil de coupe
et du capot protecteur doit être
approuvée.

► Gardez le capot protecteur correcte‐
ment ajusté à tout moment.

■ L’utilisation de fils métalliques ou de fils renfor‐
cés par du métal ou encore d’outils de coupe
non approuvés est interdite et peut s’avérer
extrêmement dangereuse.
► N’utilisez jamais de fil renforcé par du métal

sur ce coupe-bordures / cette débroussail‐
leuse. Utilisez uniquement les outils de
coupe indiqués dans ce manuel, en combi‐
naison avec le capot protecteur indiqué.
Voir Combinaisons de capots protecteurs et
d’outils de coupe,  23.1.

■ To reduce the risk of serious injury due to
unintentional starting :

► Ne touchez jamais l’outil de coupe
avec votre main ou toute autre partie
de votre corps lorsque le moteur
tourne, même si l’outil de coupe
n’est pas en mouvement. Les autres
personnes doivent se tenir à au
moins 50 ft. (15 m) de distance.

► Arrêtez le moteur avant d'inspecter une tête
faucheuse, un outil de coupe ou un capot
protecteur. Nettoyez la tête faucheuse ou la
lame à intervalles réguliers pour en éliminer
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les saletés, l’herbe, les mauvaises herbes
et les autres matières.

■ Un outil de coupe endommagé ou desserré
risque de vibrer, de se fissurer, de casser ou
de se détacher pendant le fonctionnement et
entraîner des blessures graves voire mortel‐
les.
► Assurez que l’outil de coupe est correcte‐

ment fixé avant de commencer le travail.
► Vérifiez la bonne tenue et l’état de l’outil de

coupe avant de commencer le travail et à
chaque fois que le comportement de coupe
change pendant l’utilisation. Éteignez tou‐
jours le moteur et attendez que l’outil de
coupe se soit immobilisé avant d’inspecter
le coupe-bordures / débroussailleuse ou
son outil de coupe.

► Si l’outil de coupe se desserre après avoir
été correctement serré, arrêtez immédiate‐
ment le travail et faites contrôler la machine
par votre distributeur STIHL agréé.

■ Un outil de coupe fissuré, endommagé ou usé
peut se casser à une vitesse élevée et provo‐
quer des blessures graves, voire mortelles.
► Remplacez immédiatement une tête fau‐

cheuse fissurée, endommagée ou usée ou
un couteau fissuré, plié, voilé, endommagé,
émoussé ou usé, même si le dommage
semble se limiter à des fissures superficiel‐
les.

► N’utilisez jamais un coupe-bordures / une
débroussailleuse dont l’outil de coupe est
desserré ou endommagé.

■ Le pot d’échappement et les autres pièces du
moteur (par exemple les ailettes du cylindre, la
bougie d’allumage) deviennent chauds pen‐
dant le fonctionnement et restent chauds long‐
temps après l’arrêt du moteur. Pour réduire le
risque de brûlure :
► Laissez refroidir le moteur avant d’exami‐

ner, de transporter ou d’entreposer le
coupe-bordures ./ la débroussailleuse. Évi‐
tez tout contact avec le pot d’échappement
tant qu’il est encore chaud après le fonc‐
tionnement.

► Gardez la zone autour du pot d’échappe‐
ment propre. Éliminez l’excès de lubrifiant
et tous les débris tels que des aiguilles de
pin, des branches ou des feuilles.

► Laissez refroidir le coupe-bordures /
débroussailleuse sur un sol en béton, en
métal ou en bois massif à distance de toute
substance inflammable.

► Ne poursuivez pas votre travail avec un
carter de cylindre endommagé ou mal
monté ou avec une coque de pot d’échap‐

pement endommagée/déformée. Il peut
interférer avec le processus de refroidisse‐
ment du pot d’échappement.

■ Le pot d’échappement de ce coupe-bordures /
débroussailleuse est fourni avec un écran
pare-étincelles. Si votre mélange essence/
huile est correct (c’est à dire pas trop riche),
cet écran devrait normalement rester propre
sous l’effet de la chaleur du pot d’échappe‐
ment et ne nécessite aucun entretien ou main‐
tenance. Pour réduire le risque d’incendie
résultant des émissions de particules chau‐
des :
► N’utilisez jamais votre coupe-bordures /

débroussailleuse avec un écran pare-étin‐
celles endommagé ou manquant.

► Si vous constatez une perte de performan‐
ces et soupçonnez un écran obstrué, pro‐
cédez à l’entretien de votre pot d’échappe‐
ment. Les lois ou règlementations de cer‐
tains états ou au niveau fédéral peuvent
imposer un pare-étincelles bien entretenu
pour certaines applications.

■ En Californie, l’utilisation ou le fonctionnement
d'outils à essence sur un terrain recouvert de
forêt, de buissons ou d’herbe constitue une
violation des § 4442 ou § 4443 du Public
Resources Code, sauf si le système d’échap‐
pement du moteur est équipé d’un pare-étin‐
celles conforme qui est maintenu en ordre de
marche effectif. Le propriétaire/opérateur de
ce produit est responsable de l’entretien cor‐
rect du pare-étincelles. Autres entités/agences
étatiques, ou des entités/agences gouverne‐
mentales, peuvent avoir des exigences similai‐
res.
► N'utilisez pas votre coupe-bordures /

débroussailleuse autour de matériaux
inflammables, de végétation ou de brous‐
sailles lorsqu'il y a un risque d'incendie ou
de feu de forêt.

► Contactez les pompiers ou le Service cana‐
dien des forêts pour toute question concer‐
nant les lois ou règlementations concernant
les exigences en matière de protection
incendie.

DANGER
■ Pour réduire le risque d’électrocution :

► N’utilisez jamais ce coupe-herbe à
proximité de fils ou de câbles qui
pourraient être sous tension.
Recherchez soigneusement les fils
cachés avant de commencer à tra‐
vailler.

► Ne vous fiez pas à l'isolation du
coupe-bordures contre les chocs

français 5 CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

56 0458-853-8201-A



électriques, même lorsque vous
tenez l'outil électrique par des surfa‐
ces de préhension isolées.

5.8 Travailler avec les outils de
coupe

5.8.1 Renvoi (ricochet de la lame) avec tous
les outils de coupe métalliques
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AVERTISSEMENT
Le renvoi (ricochet de lame) désigne
un mouvement soudain et incontrôlé
de la tête de coupe vers la droite ou
l’arrière de l’opérateur qui peut se pro‐
duire lorsque les zones grisées
(notamment les zones gris sombre)
d’une lame en rotation entrent en con‐
tact avec un objet rigide dur tel qu’un
arbre, un rocher ou un mur. L’outil de
coupe peut être projeté vers le côté
droit ou l’arrière (flèche noire) à cha‐
que fois que lame en rotation rapide
est stoppé, ralenti, reste accroché ou
se coince dans un objet qui n’est pas
coupé immédiatement.

■ Ce renvoi (ricochet de la lame) peut entraîner
une perte de contrôle, ce qui peut provoquer
des blessures graves, voire mortelles pour
l'utilisateur ou les spectateurs. Pour réduire le
risque de blessure, il convient de faire preuve
d'une extrême prudence lors de la coupe avec
la zone ombrée de toute lame rigide (voir l'il‐
lustration).

■ Plus la force de la réaction de renvoi est
importante, plus il devient difficile pour l'opéra‐
teur de contrôler l'appareil. Le ricochet de la
lame est plus susceptible de se produire dans
les zones où le matériel coupé est difficilement
visible.

■ De nombreux facteurs influencent l’apparition
et la force de la réaction de renvoi. Ceux-ci
incluent la vitesse de l’outil de coupe, la
vitesse à laquelle l’outil de coupe entre en
contact avec l’objet, l’emplacement et l’angle
de contact, l’état de l’outil de coupe et la rapi‐
dité avec laquelle l’outil de coupe est ralenti,
accroché ou stoppé, entre autres facteurs.

► Soyez prudent lorsque vous travaillez avec
les zones ombrées de tout outil de coupe
métallique.

■ Pour réduire le risque de blessure par un ren‐
voi et un ricochet de la lame lorsque vous utili‐
sez un outil de coupe rigide :
► Évitez de couper à proximité des clôtures,

des côtés des bâtiments, des troncs d’arbre
ou d’autres objets similaires lorsqu’un cou‐
teau métallique est monté. STIHL recom‐
mande l’utilisation d’une tête à fil en nylon
pour ce type de tâche.

► Gardez les outils de coupe métalliques affû‐
tés.

► Gardez les spectateurs à au moins 50 ft.
(15 m) de la zone de travail.

5.8.2 Utilisation d'une tête de coupe
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► Lorsque vous travaillez, effectuez un mouve‐
ment de balayage contrôlé avec le coupe-bor‐
dures, parallèlement au sol devant vous.

Les têtes de coupe doivent être utilisées unique‐
ment sur les unités équipées d'une lame de limi‐
tation de fil dans le capot protecteur afin de
maintenir le fil à la bonne longueur. Pour tailler le
long d'une clôture, d'un mur ou autour d'arbres, il
est préférable d'utiliser une tête de coupe avec
un fil en nylon afin de réduire le risque de pous‐
sée ou de rebond de la lame, d'endommager
l'outil de coupe et de réduire les dommages cau‐
sés à la clôture, au mur ou aux arbres.

L'utilisation de l'appareil avec un fil de coupe en
nylon trop long augmente la charge du moteur et
réduit sa vitesse de fonctionnement. Cela provo‐
que un glissement continu de l'embrayage et
entraîne une surchauffe et des dommages aux
composants importants (par exemple, l'em‐
brayage, les composants du boîtier en poly‐
mère). De tels dommages pourraient, entre
autres, entraîner la rotation de l'outil de coupe au
ralenti. N'utilisez pas avec un fil de coupe plus
long que la longueur recommandée. Avec un
capot protecteur correctement monté, la lame de
limitation de fil intégrée ajustera automatique‐
ment le fils à sa longueur correcte.
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AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures graves :

► N’utilisez jamais un fil de coupe métallique
ou renforcé par du métal à la place du fil de
coupe en nylon recommandé. Des parties
du fil métallique pourraient se casser et être
projetées à une grande vitesse vers l’utilisa‐
teur ou des spectateurs.

■ Une tête faucheuse fissurée, endommagée ou
usée peut se casser à une vitesse élevée et
provoquer des blessures graves, voire mortel‐
les.
► Une tête faucheuse fissurée, endommagée

ou usée doit être remplacée immédiate‐
ment, même si le dommage semble se limi‐
ter à des fissures superficielles.

■ Lorsque vous travaillez à proximité de clôtu‐
res, de côtés de bâtiments, de troncs d'arbres
ou d'autres objets de ce type, soyez attentif au
risque accru de ricochets.

► Veillez à débarrasser la zone de
tous les objets et débris avant de
tailler le long des clôtures ou des
murs, près des troncs d'arbres ou
d'autres objets qui pourraient aug‐
menter le risque de blessure par
ricochet des objets projetés.

5.8.3 Utilisation d’une lame de coupe
d'herbe
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► Lorsque vous travaillez avec une lame de
coupe d'herbe, effectuez un mouvement de
balayage contrôlé avec le coupe-bordures,
parallèlement au sol devant vous. Pour
réduire le risque de renvoi, utilisez le côté
gauche de la lame.

Une lame de coupe d'herbe permet de couper
tous les types d’herbe et de mauvaises her‐
bes.
– La lame de coupe d'herbe à 4 dents est

conçu pour couper l’herbe et les mauvaises
herbes. Il comporte 4 couteaux avec des
arêtes de coupe des deux côtés, c’est-à-
dire à l’avant et à l’arrière. Lorsque les arê‐
tes de coupe sur un côté sont émoussées,

vous pouvez retourner la lame pour utiliser
celles de l’autre côté.

– La lame de coupe d'herbe à 8 dents est
recommandée pour couper les fougères ou
des végétations charnues similaires. Lors‐
que les arêtes de coupe sur un côté sont
émoussées, il faut les affûter de nouveau. Il
n’est pas possible de retourner la lame pour
utiliser les arêtes de coupe de l’autre côté.

AVERTISSEMENT
■ Une lame de coupe d'herbe utilisé de manière

incorrecte peut se fissurer, s’écailler ou se
casser. Les fragments de lame projetés peu‐
vent provoquer des blessures graves, voire
mortelles, à l’opérateur ou aux spectateurs.
Pour réduire les risques de lésion  :
► Évitez tout contact avec des corps étran‐

gers durs ou solides tels que des pierres,
du verre, des roches ou des pièces en
métal.

► Inspectez la lame de coupe d'herbe à inter‐
valles réguliers et courts pour détecter tout
signe de dommage. Ne poursuivez pas le
travail avec une lame de coupe d'herbe
endommagée.

► Réaffûtez régulièrement la lame de coupe
d'herbe comme décrit sur son emballage ou
sa fiche d’instructions.

► N’essayez jamais de couper un matériau
ligneux avec la lame de coupe d'herbe.

5.8.4 Utilisation d'un couteau à taillis

Un couteau à taillis convient pour des applica‐
tions allant de la coupe de l'herbe emmêlée à
l'élimination des mauvaises herbes, de la végé‐
tation sauvage et des broussailles.
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► Quand on fauche avec un couteau à tailliss,
effectuez un mouvement de balayage contrôlé
avec le coupe-bordures, parallèlement au sol
devant vous. Pour réduire le risque de renvoi,
utilisez le côté gauche de la lame.
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► Pour couper les pousses sauvages et les
broussailles, abaissez le couteau à broussail‐
les rotatif sur les pousses pour obtenir un effet
de hachage. Gardez le couteau à broussailles
en dessous de la hauteur de la taille à tout
moment.

AVERTISSEMENT
■ Un couteau à taillis utilisé de manière incor‐

recte peut se fissurer, s’écailler ou se casser.
Les fragments de lame projetés peuvent pro‐
voquer des blessures graves, voire mortelles,
à l’opérateur ou aux spectateurs. Pour réduire
les risques de lésion  :
► Évitez tout contact avec des corps étran‐

gers durs ou solides tels que des pierres,
du verre, des roches ou des pièces en
métal.

► Inspectez le couteau à taillis à intervalles
réguliers et courts pour détecter tout signe
de dommage. Ne poursuivez pas le travail
avec un couteau à taillis endommagé.

► Réaffûtez régulièrement le couteau à taillis
comme décrit sur son emballage ou sa
fiche d’instructions.

► Lors de la coupe de jeunes pousses ou
d'autres matériaux ligneux jusqu'à 0,8 in. (2
cm) de diamètre, utilisez le côté gauche du
couteau pour éviter les situations de "kic‐
kout".

► N'essayez jamais de couper des matériaux
ligneux d'un diamètre supérieur, car le cou‐
teau à taillis pourrait s'accrocher ou faire
avancer l'appareil d'un coup sec.

► Faites preuve d'une extrême prudence lors‐
que vous coupez des plantes sauvages et
des broussailles en abaissant le couteau à
taillis rotatif. Plus l'accessoire de coupe est
haut par rapport au sol, plus le risque de
perte de contrôle et de projection latérale
des copeaux est élevé.

► Gardez le couteau à broussailles en des‐
sous de la hauteur de la taille à tout
moment.

6 Maintenance, réparation et
rangement

6.1 Avertissements et instructions

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire les risques d'incendie ou d'autres

lésions corporelles et dommages matériels :
► Respectez scrupuleusement les instruc‐

tions de nettoyage et de maintenance dans
la section appropriée du présent manuel
d'utilisation.

► N’essayez jamais de réparer un outil de
coupe endommagé ou cassé. Des parties
cassées pourraient s'en détacher et provo‐
quer des blessures graves voire mortelles.

► Portez des gants de travail résistants et
antidérapants pour manipuler les outils de
coupe métalliques.

► STIHL recommande de faire effectuer tou‐
tes les opérations de réparation ou de rem‐
placement par un distributeur agréé STIHL.

■ Pour réduire le risque de lésions corporelles et
de dommages matériels résultant d'un démar‐
rage involontaire :
► Arrêtez le moteur avant d'inspecter le

coupe-bordures / la débroussailleuse ou
d'effectuer des travaux de nettoyage, d'en‐
tretien ou de réparation. Arrêtez toujours le
moteur avant de ranger le coupe-bordure /
la débroussailleuse, et chaque fois qu'il
n'est pas utilisé.

■ L'utilisation de pièces qui ne sont pas autori‐
sées ou homologuées par STIHL peut causer
des blessures graves ou la mort ou des dom‐
mages matériels.
► STIHL recommande d'utiliser exclusivement

des pièces de rechange STIHL identiques.
■ Pour réduire le risque de blessures graves ou

mortelles résultant d’un outil de coupe détaché
ou endommagé :
► Gardez les couteaux affûtés.
► Serrez tous les écrous, les boulons et les

écrous après chaque utilisation.
► N'essayez jamais de réparer des outils de

coupe endommagés en les soudant, en les
redressant ou en en modifiant la forme.
Remplacez toujours un outil de coupe
endommagé avant l’utilisation.

■ La boîte de transmission devient chaude pen‐
dant le fonctionnement. Pour réduire le risque
de brûlure :

► Laissez refroidir la boîte de transmis‐
sion avant tout contrôle ou lubrifica‐
tion et avant de remplacer un outil
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de coupe ou un capot protecteur.
Évitez tout contact avec la boîte de
transmission pendant qu'elle est
encore chaude après le fonctionne‐
ment.

■ Un entreposage incorrect peut donner lieu à
une utilisation non autorisée, causer des dom‐
mages à l’outil électrique ainsi qu’un risque
accru d’incendie et d’autres lésions corporel‐
les ou dommages matériels.
► Arrêtez le moteur avant de le ranger.
► Conservez le coupe-herbe / la débroussail‐

leuse dans un endroit sec et sûr, inacces‐
sible aux enfants ou à d'autres utilisateurs
non autorisés.

7 Avant d'entreprendre le tra‐
vail

7.1 Préparation du coupe-bordu‐
res / de la débroussailleuse en
vue de l’utilisation

Avant le travail
► Montage de l'anneau de transport,  8.1.
► Montez la poignée tubulaire,  8.2.
► Montez un capot protecteur qui est homologué

pour une utilisation avec l’outil de coupe que
vous prévoyez d’utiliser,  8.4.1 et  23.

► Montez une tête faucheuse, une lame de
coupe d'herbe ou un couteau à taillis homolo‐
gué,  8.5.1 ou  8.6.1 et  23. Assurez-
vous que l'outil de coupe est solidement
monté et serré.

► Lors de l'utilisation d'un outil de coupe métalli‐
que, montez la barre de barrière,  8.3.

► Ravitaillez le coupe-bordures / la débroussail‐
leuse,  10.2.

► Mettez et ajustez le harnais,  9.1.
► Ajustez la poignée tubulaire,  9.2.
► Assurez-vous que le coupe-bordure / débrous‐

sailleuse est correctement équilibré,  9.3.
► Vérifiez le bon fonctionnement et le bon état

des commandes,  13.1.

7.2 Remarques concernant le fonc‐
tionnement

Pendant la période de rodage

Comme toutes les pièces mobiles doivent être
rodées pendant la période de rodage, les résis‐
tances de frottement dans le moteur sont plus
importantes pendant cette période.

Une machine neuve ne doit pas fonctionner à
haut régime (plein gaz à vide) pendant les trois

premiers remplissages du réservoir. Cela permet
d'éviter les charges élevées inutiles pendant la
période de rodage.

Le moteur développe sa puissance maximale
après environ 5 à 15 remplissages du réservoir.

8 Assemblage du coupe-
herbe / de la débroussail‐
leuse

8.1 Montage de l'anneau de trans‐
port

Pour monter l'anneau de transport
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Maintenez l'anneau de support (1) contre le
tube d'entraînement (2), puis poussez-la sur le
tube d'entraînement pour la mettre en place.

► Alignez l'anneau de transport.
► Insérez l'écrou (4).
► Insérez et serrez la vis (3).

L'anneau de transport n'a pas besoin d'être
enlevé à nouveau.

8.2 Montage de la poignée tubu‐
laire

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessure résultant

d’une perte de contrôle, assurez-vous que la
poignée tubulaire est montée correctement et
de manière sécurisée avant de commencer le
travail.

Pour monter la poignée tubulaire :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Placez une pince (4) dans la poignée tubu‐
laire (3).

► Placez l’autre pince (6) contre le dessous du
tube d’entraînement (5) et alignez les trous
dans la poignée tubulaire et les pinces.

► Placez des rondelles (2) sur les vis (1) et insé‐
rez les vis à travers les trous dans la poignée
tubulaire et les pinces.

► Montez les écrous carrés (7) et serrez-les fer‐
mement. Vérifiez que la poignée est bien ser‐
rée et ne risque pas de bouger pendant le
fonctionnement.

8.3 Monter la barre de barrière

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessure grave en

cas de perte de contrôle ou de contact avec
l'outil de coupe, n'utilisez une lame de coupe
d'herbe ou un couteau à taillis en métal que si
l'appareil est équipé d'une poignée tubulaire,
d'une barre de barrière et d'un harnais.

Pour monter la barre de barrière :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Insérez les écrous carrés (2) dans la barre de
protection (1) et alignez les trous.

► Placez une pince (5) dans la poignée tubu‐
laire (3).

► Placez l’autre pince (7) contre le tube d’entraî‐
nement et alignez les trous dans la poignée
tubulaire et les pinces.

► Positionnez la barre de barrière (4) au-dessus
des trous dans la poignée tubulaire.

► Insérez les vis (8) et serrez-les bien. Vérifiez
que la poignée et la barre de barriére sont

bien serrées et ne risquent pas de bouger
pendant le fonctionnement.

8.4 Montage et retrait d’un déflec‐
teur

8.4.1 Montage d'un capot protecteur

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures par des

objets projetés et par un contact avec l’outil de
coupe, n’utilisez jamais le coupe-bordures / la
débroussailleuse sans son propre capot pro‐
tecteur correctement monté. Les autres per‐
sonnes doivent se tenir à au moins 50 ft.
(15 m) de distance. Lorsque vous utilisez un
capot protecteur conçu pour un usage avec
une lame métallique, vous devez changer le
capot protecteur ou ajouter un tablier avant de
monter une tête faucheuse.

AVERTISSEMENT
■ La combinaison de l’outil de coupe et du capot

protecteur doit être approuvée. N'utilisez
qu'une combinaison approuvée d'outil de
coupe et de capot protecteur pour maximiser
la performance de coupe et réduire le risque
de blessures graves dues à des objets lancés
ou à un contact avec l'outil de coupe,  23.

Tous les capots protecteurs sont montés de la
même manière sur la boîte de transmission.
Pour monter un capot protecteur :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Poussez le capot protecteur (1) dans les gui‐
des prévus sur la boîte de transmission jus‐
qu’en butée. Le capot protecteur doit être
serré contre la boîte de transmission.

► Insérez et serrez les vis (2) avec un couple de
88,5 lbf. in. (10 Nm). Vérifiez que le capot pro‐
tecteur est bien serré et ne risque pas de bou‐
ger pendant le fonctionnement.

Pour monter le tablier et la lame limiteuse de fil :
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► Insérez l'arête de guidage au bas du capot
protecteur (1) dans la rainure du tablier (2).

► Faites coulisser le tablier jusqu’à ce qu’elle
recouvre entièrement le dessous du capot pro‐
tecteur, puis enclipsez-la en place.
Lorsque le tablier est bien en place, elle cou‐
vrira le pictogramme gravé sur le capot protec‐
teur indiquant l’interdiction d’utilisation avec
des têtes faucheuses.

► Poussez la lame limiteuse de fil (3) dans la rai‐
nure de guidage du tablier.

► Insérez et serrez la vis (4) jusqu'à ce que la
lame limiteuse de fil soit bien en place.

8.4.2 Retrait d’un capot protecteur

Pour retirer un capot protecteur :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Retirez les vis (2).
► Retirez le capot protecteur (1).

Pour retirer le tablier du capot protecteur :
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► Insérez la goupille d’arrêt (2) dans le trou dans
le tablier.

► Faites coulisser le tablier (1) pour la retirer de
l’arête de guidage en bas du capot protecteur.

8.5 Montage et retrait d’une tête
faucheuse

8.5.1 Montage d'une tête faucheuse

AVERTISSEMENT
■ L’utilisation de fils renforcés par du métal est

interdite et peut s’avérer extrêmement dange‐
reuse. Utilisez seulement les outils de coupe
recommandés dans le présent manuel, en
combinaison avec le capot protecteur recom‐
mandé,  5.7.5.

AVERTISSEMENT
■ Un outil de coupe ou une tête faucheuse

endommagé ou desserré risque de vibrer, de
se fissurer, de casser ou de se détacher du
coupe-bordures / débroussailleuse et entraî‐
ner des blessures graves voire mortelles ou
des dommages matériels. Assurez-vous que
la tête faucheuse et l’outil de coupe sont cor‐
rectement fixés et en bon état avant de com‐
mencer le travail,  5.7.5.

Pour monter une tête faucheuse :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Positionnez l'appareil de manière à ce qu'il soit
orienté vers le dessous du capot protecteur et
que l'arbre d'entraînement soit dirigé vers le
haut.

► Glissez la plaque de poussée (2) sur l'arbre
d'entraînement (3), en gardant le côté de la
plaque de poussée ayant le plus petit diamètre
tourné vers le haut en direction de la tête fau‐
cheuse (1).
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► Insérez la goupille d’arrêt (4) dans le trou de la
boîte de transmission et faites tourner l’arbre
d’entraînement jusqu’à ce que la goupille d’ar‐
rêt glisse dans sa position et bloque la rotation
de l’arbre d’entraînement.

► Vissez la tête faucheuse à la main sur l’arbre
d’entraînement en tournant en sens inverse
des aiguilles d’une montre tout en maintenant
la goupille d’arrêt insérée. L’arbre d’entraîne‐
ment doit être bloqué avec la goupille d’arrêt
pour le montage ou le retrait d’un outil de
coupe.

► Continuez de visser la tête faucheuse jusqu'à
ce qu'elle soit correctement et fermement ser‐
rée.

► Retirez la goupille d'arrêt du trou dans la boîte
de transmission.

AVIS

■ L'utilisation du coupe-herbe avec une longueur
de fil excessivement longue augmente la
charge sur le moteur et réduit son régime de
fonctionnement. Une surchauffe et des dom‐
mages à des composants majeurs peuvent en
résulter.

AVIS

■ Après avoir monté ou retiré l’outil de coupe,
retirez toujours la goupille d’arrêt utilisée pour
bloquer l’arbre d’entraînement.

8.5.2 Retrait d’une tête faucheuse

Pour retirer une tête faucheuse :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Bloquez la rotation de l’arbre d’entraînement

avec la goupille d’arrêt.
► Positionnez l’outil de manière à vous trouver

en face du côté inférieur du capot protecteur
et avec l’arbre d’entraînement dirigé vers le
haut.

► Dévissez la tête faucheuse en la tournant
dans le sens des aiguilles d’une montre.

► Retirez la plaque de butée.
► Retirez la goupille d’arrêt du trou dans la boîte

de transmission.

8.6 Montage et retrait d’un outil de
coupe métallique

8.6.1 Montage d'un outil de coupe métalli‐
que

AVERTISSEMENT
■ Les outils de coupe des métaux comportent

de nombreux bords tranchants. Si elles
entrent en contact avec votre chair, elles vous
couperont même si l’outil de coupe est immo‐
bile. Portez toujours des gants de travail
robustes lors du montage ou de toute autre
manipulation d’un outil de coupe métallique,

 5.4.

AVERTISSEMENT
■ Un outil de coupe en métal endommagé ou

desserré peut vibrer, se fissurer, se casser ou
se détacher de l'appareil, ce qui peut entraîner
des blessures graves ou mortelles ou des
dommages matériels. Assurez-vous que l’outil
de coupe métallique est bien serré et en bon
état avant de commencer le travail,  5.7.5.

Pour monter un outil de coupe métallique :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Positionnez l'appareil de manière à ce qu'il soit
orienté vers le dessous du capot protecteur et
que l'arbre d'entraînement soit dirigé vers le
haut.

► Glissez la plaque de butée (5) sur l’arbre d’en‐
traînement (6). Gardez le côté de la plaque de
butée ayant le plus petit diamètre dirigé vers le
haut.
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► Placez l’outil de coupe (4) directement sur le
dessus de la plaque de butée. Assurez-vous
que l’outil de coupe est positionné pour tour‐
ner dans le sens indiqué sur le capot protec‐
teur.

► Glissez la rondelle de butée (3) sur l’arbre
d’entraînement. Maintenez le côté arqué dirigé
vers le haut et le côté plat dirigé vers l’outil de
coupe métallique.

► Glissez la plaque de renfort (2) sur l’arbre
d’entraînement.

► Insérez la goupille d’arrêt (7) dans le trou de la
boîte de transmission et faites tourner l’outil de
coupe jusqu’à ce que la goupille d’arrêt glisse
dans sa position et bloque la rotation de l’ar‐
bre d’entraînement.

► Vissez l’écrou (1) en le tournant en sens
inverse des aiguilles d’une montre et serrez-le
jusqu’à ce que l’outil de coupe soit correcte‐
ment et fermement serré.

► Retirez la goupille d'arrêt du trou dans la boîte
de transmission.

Les outils de coupe comportant plus de 4 arêtes
de coupe doivent être montés avec les arêtes
dirigées dans le sens de la rotation. Le cas con‐
traire, l’outil de coupe ne coupera pas. Le sens
de rotation est indiqué par une flèche sur le côté
inférieur du capot protecteur.

AVIS
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■ Les flèches sur le déflecteur (A) (vues du des‐
sous) indiquent le sens de rotation correct de
l'outil de coupe. Vu de dessus, l’outil de coupe
tourne cependant dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre.

AVIS

■ Après avoir monté ou retiré l'outil de coupe,
retirez toujours la goupille d'arrêt utilisée pour
bloquer la rotation de l'arbre d'entraînement.

8.6.2 Retrait d’un outil de coupe métallique

Pour retirer un outil de coupe métallique :

► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Positionnez l'appareil de manière à ce que

vous soyez face à la face inférieure du capot
protecteur et que l'arbre d'entraînement soit
dirigé vers le haut.

► Bloquez la rotation de l’arbre d’entraînement
avec la goupille d’arrêt.

► Dévissez l’écrou en le tournant dans le sens
des aiguilles d’une montre.

► Retirez la plaque de renfort, la rondelle de
butée, l’outil de coupe métallique et la plaque
de butée.

► Retirez la goupille d’arrêt du trou dans la boîte
de transmission.

AVIS

■ Après avoir monté ou retiré l’outil de coupe,
retirez toujours la goupille d’arrêt utilisée pour
bloquer la rotation de l’arbre d’entraînement.

9 Réglage du coupe-herbe /
de la débroussailleuse

9.1 Mise en place et réglage des
bretelles ou du harnais complet

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures résultant

d’une perte de contrôle et du contact avec
l’outil de coupe, portez toujours un harnais
approprié,  23.

Pour mettre la bandoulière :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Mettez le harnais sur votre épaule gauche.

Pour mette le harnais complet :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Mettez le harnais complet sur les deux épau‐

les.

Pour ajuster le harnais :

1 3

2 2
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► Ajustez la longueur de la sangle du harnais (1)
ou du harnais complet (3) de manière à ce
que le mousqueton (2) se trouve à environ
une largeur de main sous le haut de votre
hanche.
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► Fixer le mousqueton (1) à l'anneau de trans‐
port (2) du coupe-bordures / de la débroussail‐
leuse.

9.2 Ajuster la poignée tubulaire
La poignée tubulaire peut être montée en fonc‐
tion de la hauteur et de la portée de l'opérateur.

Pour ajuster la position de la poignée tubulaire :
► Arrêtez le moteur,  12.1.

a 1
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► Desserrez les vis (2) qui fixent la poignée
tubulaire à l’arbre du coupe-herbe.

► Glissez la poignée tubulaire (1) jusqu’à la
position souhaitée, sous réserve des restric‐
tions suivantes :
– Maintenez toujours l’entretoise (3) position‐

née entre la poignée tubulaire et l’anneau
de transport.

– La distance marquée « a » doit être infé‐
rieure à 11,8 in. (30 cm).

► Serrez les vis jusqu’à ce que la poignée tubu‐
laire soit fixée et ne puisse plus être déplacée
sur le système d’entraînement.

9.3 Équilibrage du coupe-bordu‐
res / de la débroussailleuse
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La tête faucheuse ou l'outil de coupe des métaux
doit s'appuyer doucement sur le sol.

Pour équilibrer le coupe-herbe / la débroussail‐
leuse :
► Laissez le coupe-bordures / la débroussail‐

leuse se balancer sur le harnais jusqu'à ce
qu'elle ne bouge plus.
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Si le coupe-bordures / débroussailleuse n'est
pas correctement équilibré :
► Desserrez la vis (3) de l'anneau de transport.
► Faites glisser l'anneau de transport (2) le long

du tube d'entraînement et resserrez la vis.
► Laissez le coupe-bordures / la débroussail‐

leuse pendre à nouveau librement. Répétez et
réajustez si nécessaire pour atteindre le bon
équilibre.

► Une fois que l'outil de coupe est correctement
positionné pour le travail, serrez la vis et assu‐
rez-vous que l'anneau de transport est bien
fixé.

10 Mélange de carburant et
ravitaillement en carburant
du coupe-bordures /
débroussailleuse

10.1 Mélange de carburant
Informations à propos du carburant

Votre moteur nécessite un mélange d’essence
de qualité supérieure et d’huile pour moteur 2
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temps à refroidissement par air. Ce moteur est
certifié pour fonctionner avec une essence sans
plomb de type intermédiaire avec un indice d’oc‐
tane minimum de 89 et un maximum de 10 %
d’éthanol mélangée à une huile pour moteur 2
temps à refroidissement par air dans un rapport
de 50:1.

Si vous préparez le mélange vous-même, STIHL
recommande l'huile moteur STIHL HP Ultra 2-
Cycle.

AVIS

■ Un carburant dont l’indice d’octane est infé‐
rieur à 89 risque d’augmenter la température
du moteur. Ceci augmente à son tour le risque
de blocage du piston et de dommages au
moteur. La composition chimique du carburant
est elle aussi importante.

AVIS

■ Certains additifs pour carburant entraînent non
seulement des dégradations des élastomères
(membranes du carburateur, joints à huile,
conduites de carburant, etc.), mais aussi des
pièces moulées en magnésium et des conver‐
tisseurs catalytiques. Il pourrait en résulter des
problèmes de fonctionnement et des domma‐
ges au moteur. C’est la raison pour laquelle
STIHL recommande d’utiliser uniquement une
essence sans plomb de bonne qualité.

Informations à propos de la teneur en éthanol

AVERTISSEMENT
■ À une vitesse de ralenti correcte, l'outil de

coupe ne doit pas bouger. Pour réduire le ris‐
que de blessures corporelles dues à une perte
de contrôle et/ou à un contact avec l'outil de
coupe rotatif, assurez-vous de régler correcte‐
ment le ralenti avant d'utiliser votre coupe-bor‐
dures / débroussailleuse,  21.4.

De l’essence ayant une teneur en éthanol supé‐
rieure à 10 % peut donner lieu à des problèmes
de fonctionnement et provoquer de sérieux dom‐
mages au moteur, il convient donc de ne pas en
utiliser. Pour plus d’informations, veuillez consul‐
ter le sitewww.STIHLusa.com/ethanol.

La teneur en éthanol de l'essence influe sur la
vitesse du moteur. - il peut être nécessaire de
réajuster le carburateur si vous utilisez des car‐
burants ayant des teneurs en éthanol différentes.
Il peut être nécessaire de réajuster le carbura‐

teur si vous utilisez des carburants ayant des
teneurs en éthanol différentes.

Le régime de ralenti et la vitesse maximale du
moteur changent si vous utilisez un carburant
dont la teneur en éthanol est nettement plus éle‐
vée ou plus faible. Vous pouvez éviter ce pro‐
blème en utilisant toujours un carburant sans
éthanol ou avec des niveaux d’éthanol cons‐
tants.

STIHL MotoMix

STIHL MotoMix est sans éthanol, possède un
indice d’octane élevé et vous garantit toujours le
rapport de mélange essence/huile correct.

STIHL MotoMix utilise de l’huile pour moteur 2
temps STIHL HP Ultra, adaptée aux moteurs à
hautes performances. Pour plus d’informations,
veuillez consulter le sitewww.STIHLusa.com/
ethanol.

STIHL vous recommande d’utiliser MotoMix dans
votre coupe-bordures / débroussailleuse. Si vous
n’utilisez pas MotoMix, utilisez exclusivement de
l’huile pour moteur 2 temps STIHL HP Ultra ou
des huiles équivalentes pour moteur 2 temps qui
sont conçues pour être utilisées dans les
moteurs 2 temps à refroidissement par air.

L’utilisation de mélanges d’essence non saison‐
niers peut accroître le risque de mise en pres‐
sion du réservoir à carburant pendant l’utilisation.
L’utilisation d’un mélange hiver en été, par exem‐
ple, provoquera une augmentation de la pression
dans le réservoir à carburant. Utilisez toujours
des mélanges de carburant adaptés à la saison,
à l’altitude et aux autres facteurs environnemen‐
taux.

N’utilisez pas de mélanges de type NMMA ou
TCW (2 temps à refroidissement par eau) ou
d’autres mélanges indiqués comme convenant à
la fois aux moteurs à refroidissement par eau et
par air (par exemple moteurs de hors-bord,
motoneiges, tronçonneuses, cyclomoteurs, etc.).
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Mélange de carburant

AVERTISSEMENT
■ Soyez prudent en manipulant l’essence. Évi‐

tez tout contact direct avec la peau et l’inhala‐
tion de vapeurs de carburant. À chaque fois
que vous remplissez un récipient à la pompe à
carburant, sortez-le du véhicule et placez-le
sur le sol avant de le remplir. Pour réduire le
risque d'étincelles dues à une décharge stati‐
que et à l'incendie et/ou l'explosion qui en
résulte, ne remplissez pas les conteneurs de
carburant qui se trouvent dans ou sur un véhi‐
cule ou une remorque.

AVERTISSEMENT
■ La pression dans le conteneur à carburant

peut augmenter si vous le secouez. Pour
réduire le risque d’incendie et de blessures ou
de dommages matériels résultant des projec‐
tions d’essence, laissez reposer le conteneur
à carburant pendant plusieurs minutes avant
de l’ouvrir. Ouvrez le conteneur lentement
pour libérer toute pression résiduelle. N’ouvrez
jamais un conteneur à carburant à proximité
de sources d’allumage quelconques. Lisez et
observez tous les avertissements et les ins‐
tructions qui accompagnent le conteneur à
carburant.

Pour réaliser un mélange de carburant correct :
► Si vous n’utilisez pas STIHL MotoMix, prépa‐

rez juste assez de mélange pour quelques
jours de travail. Ne préparez jamais plus de
30 jours de réserve de mélange.

► Stockez le mélange dans un récipient appro‐
prié.

► Déterminez les quantités correctes d’huile
pour moteur 2 temps et d’essence en fonction
de la quantité de carburant requise et un taux
de mélange de 50:1. Exemples pour les
mélanges :
– 1 US gals d'essence: 2,6 oz d'huile pour

moteur à 2 temps
– 2,5 US gals d'essence: 6,4 oz d'huile pour

moteur à 2 temps
– 5 US gals d'essence: 12,8 oz d'huile pour

moteur à 2 temps
► Lors du mélange, versez tout d’abord l’huile

dans le conteneur et ensuite ajoutez l’essence
Fermez le conteneur et agitez-le à la main afin
de garantir un mélange correct d’huile et d’es‐
sence.

► Les récipients vides ayant contenu du
mélange doivent être mis au rebut exclusive‐
ment auprès des points de collecte autorisés.

10.2 Ravitaillement en carburant du
coupe-herbe / débroussailleuse
 

AVERTISSEMENT
■ De l’essence, des vapeurs et des émanations

de carburant risquent d’être projetées hors du
réservoir dans toutes les directions si le réser‐
voir à carburant est sous pression au moment
de retirer le bouchon. L'essence, les vapeurs
ou les fumées qui s'échappent, parfois appe‐
lées pulvérisation de carburant ou " geysering
", peuvent provoquer des blessures graves, y
compris des incendies et des brûlures, ou des
dommages matériels,  5.6.

10 Mélange de carburant et ravitaillement en carburant du coupe-bord… français

0458-853-8201-A 67



AVERTISSEMENT
■ Des projections de carburant peuvent se pro‐

duire lorsque le moteur est chaud et que le
réservoir est ouvert alors qu'il est sous pres‐
sion. Il peut se produire dans des environne‐
ments chauds, même si le moteur n'a pas
tourné. La pulvérisation est plus susceptible
de se produire lorsque le réservoir de carbu‐
rant est à moitié plein ou plus. Observez tou‐
jours les instructions d’avitaillement dans ce
manuel :
– Traitez chaque réservoir de carburant

comme s'il était pressurisé, en particulier s'il
est à moitié plein ou plus.

– Laissez toujours le coupe-bordures / la
débrousssailleuse refroidir correctement
avant d'essayer d'ouvrir le réservoir de car‐
burant ou de faire le plein. Cela prendra
plus de temps par conditions chaudes.

– Ne retirez jamais le bouchon en le tournant
directement en position ouverte. Tournez-le
d'abord d'environ 1/2 tour dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à la
position de purge pour libérer toute pression
résiduelle.

– N'ouvrez jamais le réservoir de carburant
lorsque le moteur est encore chaud ou en
marche.

– N'ouvrez jamais le réservoir de carburant et
ne refaites jamais le plein du coupe-bordu‐
res ./. de la débroussailleuse à proximité
d'étincelles, de flammes ou d'autres sources
d'inflammation.

– Choisissez le bon carburant : n'utilisez que
du carburant frais de bonne qualité (89
octane ou plus), mélangé pour la saison.

– Verrouillage de la vapeur : ne retirez pas le
bouchon du réservoir de carburant pour ten‐
ter d'éliminer le verrouillage de la vapeur. Le
retrait du bouchon n'a aucun effet sur le ver‐
rouillage de la vapeur.

– Sachez que la pulvérisation de carburant
est plus probable à haute altitude.

Ouverture et ravitaillement

Pour ravitailler le coupe-herbe / la débroussail‐
leuse :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Laissez refroidir le coupe-herbe / la débrous‐

sailleuse. N’essayez jamais de retirer le bou‐
chon du réservoir tant que le moteur est
encore chaud ou lorsqu’il tourne.

► Placez le coupe-bordures / la débroussail‐
leuse sur une surface plane, le bouchon du
réservoir de carburant tourné vers le haut.

► Nettoyez la zone entourant le bouchon de
remplissage du reservoir avec un chiffon légè‐
rement humide.
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► Tout en maintenant une pression constante
vers le bas, tournez lentement le bouchon
d'environ un demi-tour dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre.

► S’il se produit un dégazage important, refer‐
mez immédiatement le réservoir en tournant le
bouchon dans le sens des aiguilles d’une
montre vers la position fermée. Laissez refroi‐
dir le coupe-bordure / débroussailleuse davan‐
tage avant d’essayer d’ouvrir le réservoir.

► Retirez le bouchon du réservoir de carburant
et remplissez le réservoir de carburant.

► Veillez à ne pas renverser de carburant lors‐
que vous remplissez le réservoir.

► Ne remplissez pas trop le réservoir. Laissez
environ 0,5 in. (13 mm) volume d’air.

Fermeture

Pour fermer le réservoir :
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► Placez le bouchon sur le goulot de remplis‐
sage du réservoir et appuyez dessus tout en
le tournant à la main dans le sens des aiguil‐
les d'une montre jusqu'à ce qu'il soit bien fixé.

► Vérifiez l'étanchéité.
► Si le bouchon ne se ferme toujours pas her‐

métiquement, il est peut-être endommagé ou
cassé. Arrêtez d’utiliser le coupe-bordure /
débroussailleuse et amenez-la à un distribu‐
teur agréé STIHL pour la faire réparer.
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11 Démarrage du moteur
11.1 Démarrage du moteur

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de coupures graves ou

mortelles à l’opérateur ou aux spectateurs,
tenez les mains, les pieds et les autres parties
du corps éloignés de l’outil de coupe,  5.7.3.
Ne touchez pas l'outil de coupe lorsque le
moteur est en marche. Ne touchez jamais l’ou‐
til de coupe en mouvement avec votre main
ou toute autre partie de votre corps,  5.7.5.

AVERTISSEMENT
■ N’utilisez jamais votre coupe-bordures /

débroussailleuse s’il est endommagé, mal
réglé ou mal entretenu ou s’il n’est pas assem‐
blé entièrement ou de manière sécurisée ou
encore s’il ne fonctionne pas correctement,  
5.5. Pour réduire tout risque de blessure, por‐
tez toujours des vêtements adaptés et une
combinaison de protection, y compris une pro‐
tection oculaire appropriée,  5.4. Pour
réduire le risque de blessures graves ou mor‐
telles en cas de perte de contrôle, maintenez
toujours le coupe-bordures / débroussailleuse
avec les deux mains lorsque vous travaillez,

 5.7.3.

Avant de démarrer le moteur :
► Assurez-vous d’avoir une position stable et

sécurisée.
► Positionnez le coupe-bordures / la débrous‐

sailleuse sur une surface plane.
► Retirez la protection de transport d'un acces‐

soire de coupe de métal, s'il est monté.
► Assurez-vous que l'outil de coupe ne touche

pas le sol ou tout autre obstacle.

Pour démarrer le moteur :
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► Appuyez au moins cinq fois sur l'ampoule
de la pompe à carburant manuelle (1) -
même si l'ampoule est remplie de carburant.

Si le cas suivant s'applique
– Le moteur n'a pas été démarré et est froid.
► Enfoncez la jante (flèches) et tournez le

levier du starter (2) en  position (A).
Si l'un des cas suivants s'applique
– Le moteur a fonctionné pendant au moins 1

minute et n'a été arrêté que pour une courte
pause de travail.

– Le moteur démarre une fois en  position
et cale ensuite.

► Enfoncez la jante (flèches) et tournez le
levier du starter (2) en  position (B) :
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► Maintenez l'appareil en enroulant fermement
les doigts de votre main gauche autour du
tube d'entraînement.

► Tirez lentement la poignée du démarreur avec
votre main droite jusqu'à ce que vous sentiez
qu'elle s'engage.

► Tirez rapidement sur la poignée du démarreur
et laissez la corde du démarreur s’enrouler à
plusieurs reprises jusqu’à ce que le moteur
démarre.

► Ne tirez pas sur la corde du démarreur sur
toute sa longueur et ne laissez pas la poignée
du démarreur revenir en arrière. Guidez-la len‐
tement dans le carter pour que la corde puisse
s’enrouler correctement.

► Une fois que le moteur a démarré, appuyez
sur le verrouillage de la gâchette des gaz (3)
et actionnez la gâchette des gaz (4). Le levier
du starter (2) se met en position de marche 
et le moteur se stabilise au régime de ralenti.

► Si le moteur est froid, faites chauffer le moteur
en ouvrant et en fermant les gaz.

► Si le moteur cale en  position ou si le
moteur a été démarré, mais s'est arrêté lors
de la première accélération, mettez le levier
de starter en  position et essayez à nouveau
de démarrer le moteur.

► Si le moteur ne démarre pas dans cette 
position, mettez le levier de starter en  posi‐
tion et essayez à nouveau de démarrer le
moteur.
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► Si le moteur est noyé, mettez le levier de star‐
ter en  position et essayez de redémarrer le
moteur.

► Si l'outil de coupe tourne lorsque le moteur
tourne au ralenti, réglez le régime de ralenti,
 21.4.

AVIS

■ Si le coupe-bordures/débroussailleuse est
pressé contre le sol avec le pied ou le genou,
le coupe-bordures/débroussailleuse peut être
endommagé.
► Appuyez la débroussailleuse sur le sol avec

votre main gauche. Ne vous mettez pas
debout ou à genoux sur le tube d'entraîne‐
ment.

12 Arrêt du moteur
12.1 Arrêt du moteur

AVERTISSEMENT
■ L’outil de coupe continuera de tourner pendant

une courte période après avoir relâché la
gâchette d'accélérateur. Pour éviter des bles‐
sures graves ou mortelles, évitez tout contact
avec les outils de coupe en mouvement. Pour
réduire tout risque de blessure résultant d’une
activation involontaire ou non autorisée, cou‐
pez le moteur, assurez-vous que l’outil de
coupe est arrêté avant de transporter ou poser
l'appareil.

Pour arrêter le moteur :
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► Relâchez la gâchette de commande des
gaz (1) et le bouton de blocage de la
gâchette (2).

► Appuyez sur le commutateur d'arrêt (3).
Le moteur s’arrête.

L’outil de coupe continuera de tourner pendant
une courte période après avoir relâché la
gâchette d'accélérateur. Veillez à éviter tout con‐
tact après avoir relâché la gâchette d'accéléra‐

teur et lors du réglage du coupe-bordures / la
débroussailleuse.

Appuyez sur le commutateur d'arrêt pour couper
le moteur. Une fois que l'interrupteur d'arrêt est
utilisé pour arrêter le moteur, il revient automati‐
quement en arrière et le système d'allumage
revient en position de marche. Si le moteur est
chaud, il peut être possible de le démarrer en
tirant simplement sur la corde du démarreur,
sans autre réglage.

13 Contrôle de l’outil électri‐
que

13.1 Vérification des commandes
Avant de commencer le travail, vérifiez que la
gâchette d'accélérateur (1), le verrouillage de la
gâchette d'accélérateur (2) et l'interrupteur d'ar‐
rêt (3) ne sont pas endommagés et fonctionnent
correctement.
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Gâchette d'accélérateur (1), verrouillage de la
gâchette d'accélérateur (2) et interrupteur d'arrêt
(3)

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de coupures graves ou

mortelles à l’opérateur tenez les mains, les
pieds et les autres parties du corps éloignés
de l’outil de coupe. Ne touchez pas l'outil de
coupe lorsque le moteur est en marche. Ne
touchez jamais l’outil de coupe en mouvement
avec votre main ou toute autre partie de votre
corps,  5.7.3. Tenez tout spectateur à au
moins 50 ft. (15 m) de distance lorsque vous
vérifiez les commandes.

Pour vérifier les commandes :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Essayez d’enfoncer la gâchette de commande
des gaz.
Si vous pouvez appuyer sur la gâchette sans
d'abord appuyer sur le bouton de blocage de
la gâchette d'accélérateur, amenez le coupe-
bordures / la débroussailleuse chez un con‐
cessionnaire STIHL agréé pour réparation
avant utilisation.

Arrêt du moteur
► Démarrez le moteur,  11.1.
► Appuyez sur le commutateur d'arrêt.

Le moteur doit s'arrêter.
► Si le moteur ne s'arrête pas, mettez le levier

du starter en position  et faites réparer l'ap‐
pareil avant de l'utiliser.

14 Pendant l’utilisation
14.1 Utilisation du coupe-herbe / de

la débroussailleuse

AVERTISSEMENT
■ Portez toujours des vêtements adéquats et

une combinaison de protection ainsi qu’une
protection oculaire appropriée, lorsque vous
utilisez votre coupe-herbe,  5.4. Gardez les
spectateurs à au moins 50 ft. (15 m) de la
zone de travail,  5.7.5. Travaillez avec pru‐
dence et gardez une bonne maîtrise du
coupe-herbe,  5.7.3.

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de coupures graves ou

mortelles à l’opérateur ou aux spectateurs,
tenez les mains, les pieds et les autres parties
du corps éloignés de l’outil de coupe,  5.7.3.
Ne touchez pas l'outil de coupe lorsque le
moteur est en marche. Ne touchez jamais l’ou‐
til de coupe en mouvement avec votre main
ou toute autre partie de votre corps,  5.7.5.

Le coupe-herbe / la débroussailleuse est conçu
pour être utilisé avec les deux mains.

Tonte avec une tête de coupe, une lame de
coupe d'herbe ou un couteau à broussailles

A B
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► Lorsque vous travaillez avec une tête fau‐
cheuse, balancez prudemment l’appareil vers
l’arrière et l’avant de manière contrôlée para‐
llèlement au sol, comme illustré dans la figure
A ci-dessus.

► Lorsque vous travaillez avec un couteau à
herbe ou un couteau à taillis, effectuez un
mouvement de balayage contrôlé avec la
débroussailleuse parallèlement au sol, comme
illustré dans la figure B ci-dessus.

► Progressez lentement en gardant constam‐
ment les deux mains sur l’appareil.

Couper les plantes sauvages et les broussailles
avec un couteau à broussailles
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► Pour couper les pousses sauvages et les
broussailles, abaissez le couteau à broussail‐
les rotatif sur les pousses pour obtenir un effet
de hachage. Gardez le couteau à broussailles
en dessous de la hauteur de la taille à tout
moment.

Observez toutes les lois, règlementations, nor‐
mes et ordonnances en vigueur.Observez toutes
les lois, règlementations, normes et ordonnances
en vigueur.

14.2 Réglage du fil de coupe en
nylon

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures corporelles

dues à une activation involontaire, arrêtez tou‐
jours le moteur avant d'ajouter ou de régler
manuellement le fil en nylon.
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Têtes faucheuses AutoCut
► Pendant que l’outil de coupe est en rotation,

tapotez avec la tête faucheuse en rotation sur
le sol.

A chaque tapotement vous ferez avancer environ
1,2 in. (30 mm) de fil de coupe en nylon neuf. La
lame limiteuse de fil dans le capot protecteur
coupe le fil de coupe à la bonne longueur.

Le mécanisme d’avancement ne fera plus avan‐
cer du fil si la longueur du fil de coupe est infé‐
rieure à 1 in. (25 mm). Pour ajouter manuelle‐
ment du fil :
► Arrêtez le moteur.
► Enfoncez et maintenez le bouton sur la tête

faucheuse.
► Tirez du fil de coupe à la main.
► Si vous ne pouvez pas tirer la longueur sou‐

haitée, installez une nouvelle bobine de fil.

Têtes faucheuses SuperCut

Le fil nylon neuf avancera automatiquement sans
qu’il soit nécessaire de tapoter la tête sur le sol.
La lame limiteuse de fil dans le capot protecteur
coupe le fil de coupe à la bonne longueur.

Le mécanisme d'alimentation automatique
n'avance pas de fil supplémentaire si le fil de
fauchage est inférieure à 1 in. (25 mm). Pour
ajouter manuellement du fil :
► Arrêtez le moteur.
► Enfoncez et maintenez le bouton sur la tête

faucheuse.
► Tirez du fil de coupe à la main.
► Si vous ne pouvez pas tirer la longueur sou‐

haitée, installez une nouvelle bobine de fil.

STIHL recommande de faire tremper le fil nylon
dans l’eau pendant au moins 12 à 24 heures
avant l’utilisation afin de prolonger sa durée de
vie.

15 Réglage du carburateur
15.1 Fonctionnement en hiver
Le carburateur peut givrer lorsque le coupe-bor‐
dures / la débroussailleuse est utilisé à des tem‐
pératures ambiantes inférieures à 50 °F (10 °C).
Pour éviter le givrage, l'obturateur doit être trans‐
formé pour permettre à l'air chaud de l'entourage
du moteur de chauffer le carburateur.
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Retirez la vis (1).
► Tirez l'obturateur (2).
► Remettez l'obturateur en place comme indiqué

ci-dessus. Le symbole "hiver" pointe vers la
marque (3).

► Poussez l'obturateur dans la fente jusqu'à ce
qu'il s'arrête.

► Serrez les vis.

AVIS

■ Le réglage du fonctionnement en hiver ne doit
être utilisé que lorsque la température
ambiante est inférieure à 50 °F (10 °C). L'utili‐
sation à des températures plus élevées peut
provoquer une surchauffe du moteur et entraî‐
ner des dommages permanents. N'oubliez
jamais de remettre le volet dans la configura‐
tion qui convient aux conditions de tempéra‐
ture ambiante.

Dans des conditions hivernales extrêmes avec
des températures inférieures à + 14 °F (- 10 °C)
ou lors de travaux dans la neige extrême, il faut
également monter une plaque de recouvrement
sur le carter du moteur et installer un filtre à air à
mailles en plastique. Ces accessoires sont dis‐
ponibles auprès des revendeurs STIHL.

15.2 Fonctionnement en été
Le volet doit être réglé sur le mode été lorsque
vous travaillez à des températures supérieures à
50 °F (10 °C).
► Arrêtez le moteur,  12.1.
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► Retirez la vis (1).
► Tirez l'obturateur (2).
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► Remettez l'obturateur en place comme indiqué
ci-dessus. Le symbole "été" pointe vers la
marque (3).

► Poussez l'obturateur dans la fente jusqu'à ce
qu'il s'arrête.

► Serrez les vis.

16 Après avoir terminé le tra‐
vail

16.1 Préparation pour le transport
ou l’entreposage

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire tout risque de blessure résultant

d’une activation involontaire ou non autorisée,
coupez le moteur, assurez-vous que l’outil de
coupe est arrêté avant de transporter ou poser
le coupe-bordures.

Pour préparer le coupe-bordures en vue du
transport ou de l’entreposage :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Si vous utilisez un accessoire de coupe du

métal, montez la protection de transport.
► Attendez que le moteur refroidisse.

17 Transport
17.1 Transporter le coupe-bordu‐

res ./. débroussailleuse :

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures résultant

d’une perte de contrôle et du contact avec la
lame ou le fil, ne portez et ne transporte
jamais votre coupe-bordures ./. débroussail‐
leuse avec l’outil de coupe en mouvement,  
5.7.5. Assurez-vous que l’outil de coupe s’est
immobilisé avant d'abaisser l'outil électrique,

 5.7.5.

AVERTISSEMENT
■ Si l’outil électrique est équipé d’un outil de

coupe métallique, STIHL recommande de tou‐
jours monter une protection de transport
appropriée (accessoire spécial) pour contri‐
buer à réduire le risque de coupures par con‐
tact involontaire. Retirez la protection de trans‐
port avant de commencer le travail.

Lorsque vous transportez le coupe-bordures ./.
débroussailleuse :
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► Lorsque vous transportez le coupe-bordures /
la débroussailleuse à la main, tenez le tube
d'entraînement de manière à ce que l'appareil
reste parallèle au sol. Tenez l’outil de coupe
pointant vers l’arrière, dans le sens opposé de
celui dans lequel vous marchez.

► Si vous transportez le coupe-bordures ./ la
débroussailleuse dans un véhicule, bloquez-le
dans une position où il ne risque ni de se
retourner, ni de subir des chocs ou des dom‐
mages.

18 Rangement
18.1 Entreposer le coupe-bordures /

la débroussailleuse

AVERTISSEMENT
■ Entreposez le coupe-bordures / la débrous‐

sailleuse à l'intérieur dans un endroit sec et
protégé, inaccessible aux enfants et aux
autres utilisateurs non autorisés,  6.1. Un
entreposage incorrect peut donner lieu à une
utilisation non autorisée et causer des dom‐
mages au coupe-bordures / à la débroussail‐
leuse, lesquels peuvent entraîner un risque
accru de blessures graves et de dommages
matériels,  6.1.

Lorsque vous entreposez le coupe-herbe / la
débroussailleuse :
► Attendez que le moteur refroidisse.
► Conservez la machine avec un réservoir de

carburant plein dans un endroit sec, à l'écart
de toute source d'inflammation, jusqu'à ce que
vous en ayez à nouveau besoin.

► Entreposez le coupe-bordures / la débrous‐
sailleuse à l'intérieur dans un endroit sec et
protégé, hors de portée des enfants et des
autres personnes non autorisées.

En cas de stockage du coupe-herbe / de la
débroussailleuse pendant trente jours ou plus :
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► Vidangez et nettoyez le réservoir de carburant
dans un endroit bien ventilé. Éliminez le car‐
burant de manière appropriée, conformément
aux exigences environnementales locales.

► Si le coupe-bordures / la débroussailleuse est
équipé d'une pompe à carburant manuelle :
Appuyez au moins 5 fois sur la pompe à car‐
burant manuelle.

► Démarrez le moteur et faites-le tourner au
ralenti jusqu'à ce qu'il s'arrête.

► Retirez, nettoyez et examinez l'outil de coupe.
Appliquez un revêtement inhibiteur de corro‐
sion sur les outils de coupe métalliques.

► Nettoyez le coupe-bordures / la débroussail‐
leuse,  19.1.

► Bloquez et placez le coupe-bordures / la
débroussailleuse de manière à éviter qu’il /
qu’elle se renverse, subisse un choc ou des
dommages.

► Entreposez le coupe-bordures / la débrous‐
sailleuse à l'intérieur dans un endroit sec et
protégé, hors de portée des enfants et des
autres personnes non autorisées.

19 Nettoyage
19.1 Nettoyage du coupe-bordures /

de la débroussailleuse

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures corporelles

dues à une activation involontaire, coupez le
moteur avant d'effectuer tout travail de net‐
toyage,  6.

Pour nettoyer le coupe-bordures / la débroussail‐
leuse :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Nettoyez les composants polymères de l'outil

électrique avec un chiffon légèrement humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants. Ils
peuvent endommager les composants en
polymère.

► N'utilisez pas de nettoyeur à pression pour
nettoyer le coupe-bordures / la débroussail‐
leuse ou ne le/la vaporisez pas avec de l'eau
ou d'autres liquides.

20 Inspection et maintenance
20.1 Tableau d'inspection et d'entretien

Les intervalles de maintenance suivants sont des exemples
et s'appliquent à des conditions de fonctionnement nor‐
males. L'utilisation réelle et votre expérience détermineront
la fréquence des inspections et de l'entretien requis.
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Machine complète Inspection visuelle X X
Nettoyer X  

19.1
Commandes : Vérifier le fonctionnement et

l’état X X     
13.1

Réservoir de carburant Nettoyez 1) X
Corps de prise de carburant /
filtre

Nettoyez 1) X
Remplacer1) X

Filtre à air Inspection visuelle  X
Outil de coupe Inspection visuelle X  X     

Vérifier si le serrage est cor‐
rect et sûr X  X     

Affûter l’outil de coupe métal‐
lique X       

français 19 Nettoyage

74 0458-853-8201-A



Les intervalles de maintenance suivants sont des exemples
et s'appliquent à des conditions de fonctionnement nor‐
males. L'utilisation réelle et votre expérience détermineront
la fréquence des inspections et de l'entretien requis.
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Prise d'air sur le boîtier du
ventilateur

Nettoyer X X

Ailettes de cylindre Nettoyer X
Écran pare-étincelles dans le
silencieux

Vérifiez et Nettoyez 1)
X  

Espaceur Vérifier X  
Carburateur Vérifier le réglage du ralenti,

l'outil de coupe ne doit pas
tourner

X
 

X
    

Boîte de transmission Lubrifier toutes les 25 heures
de travail X       

20.3
1)STIHL recommande un distributeur agréé STIHL
20.2 Inspection et maintenance du

coupe-bordures / de la
débroussailleuse

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures corporelles

dues à une activation involontaire, coupez le
moteur avant d'inspecter le coupe-bordures /
la débroussailleuse ou d'effectuer un entretien,

 6.

Pour une maintenance correcte du coupe-bordu‐
res / de la débroussailleuse :
► Remplacez un capot protecteur, une tête fau‐

cheuse ou un outil de coupe de métal usés.
► Affûtez périodiquement un outil de coupe du

métal.
► Inspectez et nettoyez l'écran pare-étincelles

conformément au tableau d'entretien.
► Inspectez l'entretoise du coupe-bordures / de

la débroussailleuse et remplacez-la si elle est
endommagée.

► Inspectez le filtre à air du coupe-bordures / de
la débroussailleuse et remplacez-le s'il est
endommagé.

► Faites remplacer les étiquettes de sécurité
usées, manquantes ou endommagées par un
distributeur agréé STIHL.

20.3 Lubrification de la boîte de
transmission

AVERTISSEMENT
■ La boîte de transmission devient chaude pen‐

dant le fonctionnement. Pour réduire le risque
de brûlures, évitez tout contact avec la boîte
de transmission lorsqu’elle est chaude après
le fonctionnement. Attendez que la boîte de
transmission ait refroidi avant d’effectuer cette
opération.

Pour lubrifier la boîte de transmission :
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► Retirez le bouchon à visser (2).
► Si vous ne voyez pas de graisse à l’intérieur

du bouchon à visser, vissez le tube (1) de
lubrifiant pour engrenage STIHL dans le trou
de remplissage.
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► Pressez au maximum 0,2 oz. (5 g) de lubrifiant
pour engrenage STIHL dans la boîte de trans‐
mission.

► Retirez le tube de lubrifiant pour engrenage
STIHL.

► Insérez le bouchon à visser et serrez-le.

AVIS

■ Ne remplissez pas entièrement la boîte de
transmission de graisse.

20.4 Remplacement du fil de coupe
sur une tête faucheuse Auto‐
Cut 25-2

AVERTISSEMENT
■ L’utilisation de fils renforcés par du métal est

interdite et peut s’avérer extrêmement dange‐
reuse. Utilisez seulement les outils de coupe
recommandés dans le présent manuel, en
combinaison avec le capot protecteur recom‐
mandé.

AVERTISSEMENT
■ Un outil de coupe ou une tête faucheuse

endommagé ou desserré risque de vibrer, de
se fissurer, de casser ou de se détacher du
coupe-bordures / débroussailleuse et entraî‐
ner des blessures graves voire mortelles ou
des dommages matériels. Assurez-vous que
la tête faucheuse et l’outil de coupe sont cor‐
rectement et de manière sûre fixés et en bon
état avant de commencer le travail,.

► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Retirez la tête faucheuse,  8.5.2.
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► Appuyez sur les deux onglets (1) et retirez le
couvercle (2).

► Poussez la bobine (3) vers le bas, tournez-la
dans le sens des aiguilles d’une montre pour
la libérer et tirez-la vers le haut pour la retirer.

► Retirez le fil de coupe (4) restant et mettez-le
au rebut.

► Si vous utilisez un fil de coupe d'un diamètre
de 0,095 in. (2,4 mm), coupez un fil de nylon
de 33 ft. (10m) de long à partir du moulinet,
puis coupez-le en deux, ce qui donne deux
longueurs de 16,5 ft (5m).
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► Insérez la première longueur de fil de 16,5 ft.
(5 m) dans l'œillet (5) le plus proche des enco‐
ches (6) jusqu'à ce qu'elle s'arrête.

► Enroulez le fil de coupe fermement et unifor‐
mément dans le sens de la flèche au bas de la
tête de coupe.

► Accrochez l'extrémité de fil de coupe dans
l'une des encoches (6).
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► Répétez le processus d'enroulement avec le
deuxième fil de coupe de 16,5 ft. (5m´) de long
en utilisant l'autre oeillet (7) et l'encoche (6).
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► Introduisez la bobine (3) dans la tête fau‐
cheuse (8).

► Appuyez et tournez la bobine jusqu'à ce que
l'une des encoches (6) soit alignée avec l'un
des oeillets (9) et que l'une des languettes de
la bobine soit maintenue en place par une lan‐
guette dans la tête faucheuse.
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► Passez les extrémités du fil de coupe (12)
dans les oeillets (9).

► Montez le couvercle (2) sur la tête faucheuse.
Aligner les languettes (1) du couvercle avec
les ouvertures (11) de la tête faucheuse.
Les deux languettes doivent s'enclencher de
manière audible.

► Tirez sur le fil jusqu'à ce que la bobine se
déplace légèrement vers le haut.

AVIS

■ Un fil de coupe trop longue augmente la
charge sur le moteur et réduit sa vitesse de
fonctionnement. Une surchauffe et des dom‐
mages à des composants majeurs peuvent en
résulter.

Regardez une vidéo sur la manière de
remplacer le fil de coupe sur une tête
faucheuse AutoCut 25-2 à bit.ly/Auto‐
cut25-2. Cliquez ici ou tapez cette
adresse dans votre navigateur.

20.5 Affûtage et équilibrage d’un
outil de coupe métallique

AVERTISSEMENT
■ N’utilisez jamais un outil de coupe métallique

émoussé ou endommagé. L’utilisation d’un
couteau émoussé conduit à un effort physique
accru, une charge de vibration accrue, des
résultats de coupe insatisfaisants et une usure
accrue, ce qui peut entraîner à son tour une
perte de contrôle et provoquer des blessures à
l’opérateur et aux spectateurs. Un outil de
coupe endommagé peut vibrer, se fissurer, se
casser ou se détacher du coupe-herbe / d la
débroussailleuse, ce qui peut entraîner des
blessures graves ou mortelles ou des domma‐
ges matériels. Un outil de coupe endommagé
peut vibrer, se fissurer, se casser ou se déta‐
cher de la tondeuse / débroussailleuse, ce qui
peut entraîner des blessures graves ou mor‐
telles ou des dommages matériels.

AVERTISSEMENT
■ Un outil de coupe métallique mal affûté peut

accroître le risque de renvoi (ricochet du cou‐
teau) et d’autres forces réactives, pouvant
entraîner des blessures graves ou la mort.
STIHL recommande de faire affûter et équili‐
brer votre outil de coupe métallique par un dis‐
tributeur agréé STIHL afin de réduire le risque
de blessures graves ou mortelles.

Pour affûter l’outil de coupe métallique :
► Utilisez une lime plate pour affûter les outils de

coupe émoussés. Dans le cas d’une usure ou
d’entailles plus sérieuses, réaffûtez avec une
affûteuse ou faites-le affûter par un distribu‐
teur agréé STIHL.

► Affûtez fréquemment et enlevez aussi peu de
métal que nécessaire pour créer une arête
tranchante. Deux ou trois coups de lime sont
généralement suffisants.

► Réaffûtez les bords tranchants uniformément.
Veillez à ne pas modifier le profil du corps de
la lame.

► Des instructions d’affûtage supplémentaires
se trouvent sur l’emballage de l’outil de coupe.
Conservez l’emballage pour consultation ulté‐
rieure.

Pour équilibrer l’outil de coupe métallique :
► Après 5 réaffûtages environ, vérifiez si l’outil

de coupe présente un déséquilibre sur un dis‐
positif d’équilibrage STIHL (accessoire spé‐
cial) ou faites-le contrôler et rééquilibrer si
nécessaire par un distributeur agréé STIHL.

21 Guide de dépannage
21.1 Coupe-bordures / débroussailleuse

De nombreux problèmes de performance peuvent être résolus en quelques étapes simples. Lors du
dépannage, STIHL vous recommande de commencer par les actions suivantes :
► Remplacez le filtre à air,  21.2.
► Nettoyez ou remplacez la bougie,  21.3.
► Suivant les conditions en présence, placez l’obturateur du coupe-bordures dans la position appro‐

priée : été ou hiver,  15.1 ou  15.2.
► Régler le régime de ralenti du coupe-bordure / débroussailleuse,  21.4.
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► Si ces mesures ne permettent pas de résoudre le problème, continuez à suivre les étapes décrites
ci-dessous.

Arrêtez toujours le moteur avant d’effectuer une quelconque opération d’inspection, de nettoyage ou
de maintenance.
Situation Cause possible Solution
Le moteur ne
démarre pas.

Manque de carburant dans le réser‐
voir.

► Ravitaillez le coupe-bordures / la
débroussailleuse,  10.2.

Le carburateur est trop chaud. ► Refroidissez le coupe-bordures / la
débroussailleuse.

► Avant de démarrer le moteur.
Appuyez au moins dix fois sur l'am‐
poule de la pompe à carburant man‐
uelle - même si l'ampoule est
remplie de carburant.

Le carburateur est givré. ► Laissez le moteur chauffer progres‐
sivement à une température d’en‐
viron 50 °F (10 °C).

Le ralenti du moteur
est irrégulier.

Le carburateur est givré. ► Laissez le moteur chauffer progres‐
sivement à une température d’en‐
viron 50 °F (10 °C).

Le moteur s’arrête
lorsqu’il est au ralenti.

Le carburateur est givré. ► Laissez le moteur chauffer progres‐
sivement à une température d'en‐
viron 50 °F (10 °C).

L'outil de coupe
tourne lorsque le
moteur tourne au
ralenti.
 

Le câble de l'accélérateur n'est pas
réglé correctement.

► Réglage du câble de l'accélérateur,
 21.5.

Le régime de ralenti n'est pas réglé
correctement.

► Régler le régime de ralenti du
coupe-bordures / débroussailleuse,

 21.4.
Le moteur n'atteint
pas le régime maxi‐
mal.

Le câble de l'accélérateur n'est pas
réglé correctement.

► Réglage du câble de l'accélérateur,
 21.5.

Le réservoir de car‐
burant n'est pas com‐
plètement vidé.

Le corps du capteur/filtre à l'intérieur
du réservoir de carburant n'est pas en
place.

► Faites vérifier le corps du capteur/
filtre par un distributeur agréé
STIHL.

21.2 Remplacement du filtre à air
Les filtres à air encrassés réduisent la puissance
du moteur, augmentent la consommation de car‐
burant et rendent le démarrage plus difficile.

S'il y a une perte notable de puissance du
moteur :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Laissez refroidir le coupe-herbe / la débrous‐

sailleuse.
► Tournez le levier du starter en position  .
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► Desserrez les vis (1).
► Retirez le couvercle du filtre à air (2).
► Nettoyez la zone autour du filtre à air avec un

chiffon humide ou un pinceau doux.
► Retirez l'élément du filtre à air (3).
► Installez le nouveau filtre dans le boîtier du fil‐

tre.
► Montez le couvercle du filtre.
► Insérez et serrez les vis (1).

21.3 Nettoyage de la bougie d'allu‐
mage

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque d’incendie et de brûlure,

utilisez uniquement les bougies d’allumage
autorisées par STIHL. Enfoncez toujours la
coiffe de bougie fermement sur la borne de la
bougie.
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AVERTISSEMENT
■ N'utilisez pas une bougie d'allumage avec une

borne d'adaptation SAE détachable (1). Il peut
se produire un arc électrique qui pourrait
enflammer les fumées combustibles et provo‐
quer un incendie. Cela peut entraîner des
blessures graves ou des dommages matériels.
Utilisez uniquement des bougies d'allumage
de type résistance avec des bornes solides et
non filetées (2).

L'utilisation d'un mauvais mélange de carburant
(trop d'huile moteur dans l'essence), un filtre à
air sale et des conditions de fonctionnement
défavorables (fonctionnement pendant de lon‐
gues périodes à mi-régime) peuvent affecter
l'état de la bougie et entraîner la formation de
dépôts sur le nez de l'isolateur, dégradant ainsi
les performances.

Pour nettoyer la bougie d'allumage :
► Arrêtez le moteur,  12.1.
► Laissez refroidir le coupe-herbe / la débrous‐

sailleuse.
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► Tournez la vis (1) dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre.

► Soulevez le bouchon (2) et poussez-le vers
l'arrière.

► Retirez le capuchon de la bougie d'allumage
(3).

► Nettoyez la zone autour de la bougie d'allu‐
mage avec un chiffon ou une brosse douce.

► Dévissez la bougie d'allumage (4) et nettoyez-
la avec un chiffon.

► Si la bougie d'allumage est corrodée, rempla‐
cez-la.

► Si la bougie est humide, séchez-la soigneuse‐
ment avant de la remettre en place.

► Insérez la bougie d'allumage et serrez-la fer‐
mement.

► Connectez le culot de la bougie et appuyez
fermement dessus.

► Placez le bouchon en position.
► Serrez les vis.

21.4 Ajustement de la vitesse de
ralenti

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessure corporelle

en cas de perte de contrôle et/ou de contact
avec l'outil de coupe, n'utilisez pas votre
coupe-bordures / débroussailleuse avec un
réglage de ralenti incorrect. À une vitesse de
ralenti correcte, l'outil de coupe ne doit pas
bouger. Si l'outil de coupe continue de tourner
alors que le moteur tourne au ralenti, faites
vérifier et réparer votre coupe-bordures /
débroussailleuse par votre revendeur.
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Le moteur s'arrête lorsqu'il tourne au ralenti

Ajustez la vitesse de ralenti du moteur :
► Démarrez le moteur, .
► Faites chauffer le moteur en ouvrant et en fer‐

mant les gaz pendant 1 minute environ.
► Tournez lentement la vis du régime de ralenti

(LA) dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'à ce que le moteur tourne doucement.

L'outil de coupe se déplace continuellement lors‐
que le moteur tourne au ralenti

Régler le régime de ralenti du coupe-bordure /
de la débroussailleuse :
► Démarrez le moteur, .
► Réchauffez le moteur en ouvrant et en fermant

les gaz pendant environ 1 minute.
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► Tournez lentement la vis du régime de ralenti
(LA) dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que l'outil de coupe ne
bouge plus.

21.5 Réglage du câble de l'accéléra‐
teur

AVIS

■ Il peut être nécessaire de corriger le réglage
du câble d'accélérateur après le montage de
la machine ou après une période de fonction‐
nement prolongée.
Ne réglez le câble de l'accélérateur que lors‐
que l'appareil est complètement et correcte‐
ment assemblé.

Pour régler le câble de l'accélérateur :
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► Enfoncez complètement la gâchette de l'accé‐
lérateur (1) et maintenez-la dans cette posi‐
tion.

► Tournez avec précaution la vis (2) de la
gâchette dans le sens de la flèche jusqu'à ce
que vous sentiez une première résistance.

► Tournez la vis d'un autre demi-tour dans le
même sens.

22 Spécifications
22.1 CEPA
La période de conformité des émissions men‐
tionnée sur l'étiquette de conformité des émis‐
sions indique le nombre d'heures de fonctionne‐
ment pendant lesquelles il a été démontré que le
moteur répond aux exigences fédérales en
matière d'émissions.

Catégorie :

A = 300 heures

B = 125 heures

C = 50 heures

22.2 STIHL FS 251 R
– Cylindrée : 2,50 cu. in. (41,6 cm³)
– Puissance du moteur : 2,7 bhp (2,0 kW)

– Vitesse de ralenti selon la norme ISO 11681 :
2800 ± 150 tr/min

– Vitesse maximale du moteur : 10500 tr/min
– Vitesse maximale de l'arbre de sortie (outil de

coupe) : 7930 tr/min
– Bougies d'allumage recommandées :

NGK CMR6H par STIHL
– Distance entre les électrodes de la bougie

d'allumage : 0,02 in. (0,5 mm)
– Poids sans carburant, capot protecteur et sans

outil de coupe : 14,6 lbs (6,6 kg)
– Volume maximal du réservoir de carburant :

25,4 oz.(0,75 l)
– Longueur : 73,5 in. (1865 mm)

N'utilisez pas de mélanges de type NMMA ou
TCW (2 temps à refroidissement par eau) ou
d'autres mélanges indiqués comme convenant à
la fois aux moteurs à refroidissement par eau et
par air (par exemple moteurs de hors-bord,
motoneiges, tronçonneuses, cyclomoteurs, etc.).

22.3 Symboles sur l'outil électrique
et le capot protecteur
Réservoir de carburant

Configuration de l’obturateur pour fonction‐
nement en hiver

Configuration de l’obturateur pour fonction‐
nement en été

Pompe à essence manuelle

Position du levier de starter : Le moteur
tourne ou peut tirer
Position du levier de starter : utilisé pour
démarrer un moteur chaud
Position du levier de starter : Utilisé pour
démarrer un moteur à froid
Commutateur d'arrêt.

Symbole sur le capot protecteur indi‐
quant le sens de rotation correct de
l'outil de coupe.
Diamètre maximal admissible de l'outil
de coupe

Régime de l'outil de coupe. Unité : tr/min
(1/min)

Les produits STIHL ne doivent pas être
jetés avec les ordures ménagères, mais
uniquement mis au rebut conformément
aux lois et réglementations locales, natio‐
nales et fédérales et selon les indications
figurant dans le présent manuel,  25.
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22.4 Améliorations technologiques
STIHL a pour philosophie l’amélioration cons‐
tante de tous ses produits. Il en résulte occasion‐
nellement des modifications et des améliorations
technologiques. Par conséquent, certains chan‐
gements, modifications et améliorations peuvent

ne pas être couverts dans le présent manuel. Si
les caractéristiques de fonctionnement ou l’as‐
pect de votre appareil diffèrent de celles décrites
dans le présent manuel, veuillez contacter le dis‐
tributeur STIHL dans votre région pour obtenir de
l’assistance.

23 Combinaisons approuvées de capots protecteur, d'outils de
coupe et de harnais

23.1 STIHL FS 251 R

Le FSA 251 R est autorisé à être utilisé uniquement avec les outils de coupe suivants :
Outils de coupe Capots protecteurs Poignée Harnais
Têtes de coupe
– AutoCut 25-2(1)
– AutoCut 27-2(2)
– AutoCut 36-2(3)
– AutoCut C 26-2(4)
– DuroCut 20-2(5)
– SuperCut 20-2(6)
– TrimCut C 32-2(7)

– Capot protecteur pour
têtes faucheuses (11)

– Capot protecteur pour
outils de coupe en
métal avec tablier et
lame limiteuse de fil
(12)

– Poignée tubu‐
laire (14)

– Poignée tubu‐
laire et barre de
barrière, (15)

– Bretelles (16)
– Harnais complet (17)

avec un système
d'ouverture rapide

Diamètre de 9 in. (230 mm)
– Lame de coupe d'herbe

Grass-4 (8)
– Lame de coupe d'herbe

Grass-8 (9)

– Capot protecteur pour
outils de coupe en
métal sans tablier (13)

– Poignée tubu‐
laire et barre de
barrière, (15)

Diamètre de 9,8 in. (250 mm)
– Couteau à tail‐

lis-250 mm (10)

Description des outils de coupe
– AutoCut 25-2(1)
– AutoCut 27-2(2)
– AutoCut 36-2(3)
– AutoCut C 26-2(4)
– DuroCut 20-2(5)

– SuperCut 20-2(6)

– TrimCut C 32-2(7)

– Lame de coupe d'herbe Grass‑4 (8)

– Lame de coupe d'herbe Grass‑8 (9)
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– Couteau à taillis-250 mm (10)

Description des capots protecteurs
– Capot protecteur pour têtes faucheu‐

ses (11)

– Capot protecteur pour outils de
coupe en métal avec tablier et lame
limiteuse de fil (12)

– Capot protecteur pour outils de
coupe en métal sans tablier (13)

Description des harnais
– Poignée tubulaire (14)

– Poignée tubulaire et barre de bar‐
rière, (15)

Description des harnais
– Bretelles (16)

– Harnais complet (17) avec un sys‐
tème d'ouverture rapide

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures par des objets projetés et du contact avec l'outil de coupe, n'uti‐

lisez jamais le coupe-bordures /. la débroussailleuse sans propre capot protecteur et harnais,  
5.7.5. Assurez-vous que le capot protecteur et le guidon sont toujours montés et réglés correcte‐
ment lors de l'utilisation de la machine.

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures résultant d’une perte de contrôle et du contact avec l’outil de

coupe, assurez-vous que votre appareil est équipé du capot protecteur et du harnais appropriés.
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AVERTISSEMENT
■ L'opérateur doit être capable d'enlever le harnais rapidement en cas d'urgence. Pour réduire le ris‐

que de blessures en cas d'urgence :
► Entraînez-vous à retirer et à poser l'outil

électrique comme vous le feriez en cas
d'urgence. Pour éviter tout dommage, ne
jetez pas l'outil électrique au sol lors du
travail.

► N'utilisez qu'une seule des options de har‐
nais autorisées. Ne combinez pas différents
harnais ou d'autres combinaisons de har‐
nais lorsque vous utilisez votre outil électri‐
que.

24 Pièces de rechange et
équipement

24.1 Pièces de rechange originales
STIHL

STIHL recommande d’utiliser des pièces de
rechange originales STIHL. Les pièces STIHL
authentiques peuvent être identifiées par le
numéro de référence STIHL, le logo  et,
dans certains cas, par le symbole des pièces
STIHL . Sur les petites pièces, seul le sym‐
bole peut figurer.

25 Élimination
25.1 Mise au rebut de l’outil électri‐

que
Les produits STIHL ne doivent pas être jetés
avec les ordures ménagères ou mis au rebut dif‐
féremment des indications figurant dans le pré‐
sent manuel.
► Amenez l’outil électrique, les accessoires et

l’emballage à un centre d’élimination approuvé
pour le recyclage respectueux de l’environne‐
ment.

► Contactez votre distributeur agréé STIHL pour
obtenir les informations les plus récentes sur
l’élimination et le recyclage.

26 Garantie de contrôle des
émissions

26.1 Déclaration STIHL Limited de
garantie fédérale du contrôle
des émissions

La présente déclaration est volontaire, fondée
sur le protocole d’accord tel que convenu en avril

1999 entre Environnement Canada et STIHL
Limited.

Vos droits et obligations dans le cadre de la
garantie

STIHL Limited est heureuse de vous expliquer la
garantie du système de contrôle des émissions
applicable au type de moteur de votre équipe‐
ment. Au Canada, les moteurs des petits équipe‐
ments non routiers neufs de 1999 et les modèles
ultérieurs doivent être conçus, construits et équi‐
pés, au moment de la vente, de manière à satis‐
faire aux exigences de l’Agence de protection de
l’environnement des États-Unis pour les petits
moteurs non routiers. Le moteur de l’équipement
doit être exempt de tout défaut de matériel et de
main d’œuvre qui pourrait entraîner la non-con‐
formité aux normes de l’Agence de protection de
l’environnement des États-Unis durant les deux
premières années d’utilisation du moteur à
compter de la date de vente à l’acheteur final.

STIHL Limited doit garantir le système de con‐
trôle des émissions de votre petit moteur non
routier pendant la période indiquée ci-dessous,
sous réserve que le moteur du petit équipement
non routier n’a pas fait l’objet d’utilisation abu‐
sive, de négligence ou d’entretien inapproprié.

Votre système de contrôle des émissions peut
contenir des pièces telles que le carburateur ou
le système d’injection de carburant, le système
d’allumage et le convertisseur catalytique. Il peut
également comprendre des tuyaux, des cour‐
roies, des connecteurs et d’autres ensembles
liés aux émissions.

Dans une situation couverte par la garantie,
STIHL Limited réparera le moteur de votre petit
équipement non routier sans frais, en incluant le
diagnostic (si celui-ci est réalisé par un distribu‐
teur agréé), les pièces et la main-d’œuvre.
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Couverture de la garantie du fabricant

Au Canada, les moteurs des petits équipements
non routiers de l’année-modèle 1999 et ulté‐
rieure bénéficient d’une garantie de deux ans.
Toute pièce du moteur liée au contrôle des émis‐
sions qui est défectueuse sera réparée ou rem‐
placée gratuitement par STIHL Limited.

Responsabilités de garantie du propriétaire

En tant que le propriétaire du petit équipement à
moteur non routier, vous êtes responsable de
l’exécution des opérations de maintenance exi‐
gées qui figurent dans le manuel d’utilisation.
STIHL Limited vous recommande de conserver
tous les reçus relatifs à la maintenance du
moteur de votre petit équipement non routier,
mais STIHL Limited ne peut pas refuser la
garantie au seul prétexte de l’absence de reçus
ou de votre manquement à assurer l’exécution
de la totalité des opérations d’entretien prévues.

Toute pièce de rechange ou service qui est équi‐
valent du point de vue des performances et de la
durabilité peut être utilisé pour l’entretien ou les
réparations hors garantie et ne doit pas réduire
les obligations de garantie du fabricant du
moteur.

En tant que propriétaire du moteur du petit équi‐
pement non routier, vous devez cependant avoir
conscience du fait que STIHL Limited peut vous
refuser la couverture de garantie en présence
d’une défaillance du moteur de votre petit équi‐
pement non routier ou d’une partie de celui-ci en
raison d’une utilisation abusive, d’une négli‐
gence, d’un entretien inapproprié ou de modifica‐
tions non autorisées.

Vous avez pour responsabilité de présenter le
moteur de votre petit équipement non routier
chez un distributeur agréé STIHL dès qu’un pro‐
blème survient. Les réparations sous garantie
seront effectuées dans un délai raisonnable ne
dépassant pas 30 jours.

Pour toute question concernant vos droits et vos
responsabilités dans le cadre de la garantie,
veuillez contacter un représentant du service cli‐
ent STIHL sur le site www.stihl.ca.

Vous pouvez aussi nous écrire à :

STIHL Ltd.,
1515 Sise Road
Box 5666
CA-LONDON ONTARIO ; N6A 4L6

Couverture par STIHL Limited

STIHL Limited garantit à l’acheteur final et à cha‐
que acheteur suivant que le moteur de votre petit
équipement non routier sera conçu, construit et
équipé, au moment de la vente, de manière à
être conforme à toutes les réglementations en
vigueur. STIHL Limited garantit également à
l’acheteur initial et à chaque acheteur suivant
que votre moteur est exempt de défauts de
matériel et de main d’œuvre qui pourrait entraî‐
ner une non-conformité du moteur aux règlemen‐
tations en vigueur pendant une période de deux
ans.

Période de garantie

La période de garantie commencera à la date
d’achat de l’équipement par l’acheteur initial et
par la signature et le renvoi de la carte de garan‐
tie à STIHL Ltd. Si une quelconque pièce du
moteur relative aux émissions est défectueuse,
elle sera remplacée par STIHL Limited sans frais
pour le propriétaire. Toute pièce garantie dont le
remplacement n’est pas planifié dans le cadre de
l’entretien obligatoire ou dont seule une inspec‐
tion régulière est prévue avec « réparation ou
remplacement suivant le besoin » bénéficiera de
la garantie pendant la période de garantie. Toute
pièce garantie dont le remplacement est planifié
dans le cadre de l’entretien obligatoire sera
garantie pendant la période s’étendant jusqu’à la
première échéance de remplacement de cette
pièce.

Diagnostic

En tant que propriétaire, vous ne devez pas être
facturé pour le travail de diagnostic qui conduit à
la détermination qu’une pièce garantie est défec‐
tueuse. Toutefois, si vous demandez la garantie
pour un composant et que les essais révèlent
que la machine n’est pas défectueuse, STIHL
Limited vous facturera le coût des essais d’émis‐
sion. Le travail de diagnostic mécanique sera
réalisé chez un distributeur agréé STIHL. Les
essais d’émission peuvent être réalisés chez

STIHL Incorporated,
536 Viking Drive, P.O. Box 2015,
Virginia Beach, VA 23452

ou par tout laboratoire d’essai indépendant.

Travail de garantie

STIHL Limited doit corriger les défauts couverts
par la garantie chez tout distributeur agréé ou
station de garantie STIHL. Ce travail, quel qu’il
soit, doit être réalisé sans frais pour le proprié‐
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taire s’il est déterminé qu’une pièce garantie est
défectueuse. Toute pièce de rechange homolo‐
guée par le fabricant ou équivalente peut être
utilisée pour toute intervention d’entretien ou de
réparation sous garantie des pièces concernant
les émissions et doit être fournie gratuitement au
propriétaire. STIHL Limited est responsable des
dommages aux autres composants du moteur
provoqués par la défaillance d’une pièce qui est
encore couverte par la garantie.
La liste suivante définit spécifiquement les piè‐
ces garanties en rapport avec les émissions :
– Filtre à air
– Carburateur (le cas échéant)
– Pinces
– Tringleries de commande
– Cylindre
– Volant d’inertie
– Éléments de fixation
– Bouchon de carburant
– Conduite de carburant
– Raccords de la conduite de carburant
– Pompe à carburant
– Réservoir à carburant
– Collecteur d’admission
– Système d’allumage électronique ou magnéti‐

que (module d’allumage ou bloc de com‐
mande électronique)

– Pot d’échappement
– Bougie d’allumage
– Convertisseur catalytique (le cas échéant)
– Étrangleur (système d’enrichissement pour

démarrage à froid) (le cas échéant)
– Pompe d’injection (le cas échéant)
– Injecteur (le cas échéant)
– Logement du papillon des gaz (le cas

échéant)

Où s’adresser pour solliciter une intervention
sous garantie

Amenez le produit chez n’importe quel distribu‐
teur agréé STIHL et présentez la carte de garan‐
tie signée.

Exigences d’entretien

Les instructions d’entretien dans le présent
manuel supposent l’utilisation du mélange
recommandé de carburant et d’huile 2 temps
(voir aussi l’instruction « Mélange de carbu‐
rant »). Tout écart par rapport à cette recomman‐
dation concernant la qualité et le rapport de
mélange de carburant et d’huile peut imposer
des intervalles d’entretien plus courts.

Restrictions
Cette garantie du système de contrôle des émis‐
sions ne doit pas couvrir l’un quelconque des
points suivants :
– réparation ou remplacement nécessaire en

raison d’une utilisation incorrecte, d’une négli‐
gence ou de la non-exécution de l’entretien
exigé,

– les réparations incorrectes ou les remplace‐
ments non conformes aux spécifications de
STIHL Limited qui ont une incidence négative
sur les performances et/ou la durabilité, ainsi
que les transformations ou modifications non
recommandées ou approuvées par écrit par
STIHL Limited,

– le remplacement de pièces et les autres inter‐
ventions et réglages nécessaires pour l’entre‐
tien obligatoire à la première échéance de
remplacement programmée et après celle-ci.

27 Adresses
27.1 STIHL Limited
STIHL Limited
1515 Sise Road
London, ON. N6A 4L6
CANADA
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